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ENGLISH

Thank you for purchasing this JVC product. Please read these instructions
carefully before starting operation to be sure to obtain optimum
performance and a longer service life from the unit.

CESTINA

Dékujeme vam za to, ze jste si koupili pfistroj JVC. Nez
zaCnete pfistroj pouzivat, prectéte si pozorné tento
navod, abyste zajistili optimalni kvalitu €innosti pfistroje
a prodlouzili jeho zivotnost.

TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR
ELECTRIC SHOCK, DO NOT EXPOSE
THIS APPLIANCE TO RAIN OR
MOISTURE.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

CAUTION:  TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK.
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).
NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS

PRECAUTIONS

1.CLASS 1 LASER PRODUCT

2.DANGER: Invisible laser radiation when open and interlock failed or
defeated. Avoid direct exposure to beam.

3.CAUTION: Do not open the rear cover. There are no user serviceable
parts inside the unit; leave all servicing to qualified service personnel.

4.CAUTION: The CD player uses invisible laser radiation and is equipped
with safety switches which prevent the emission of radiation when the
CD door is open. It is dangerous to defeat the safety switches.

5.CAUTION: Use of controls for adjustments and the performance of
procedures other than those specified herein may result in exposure to
hazardous radiation.
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WARNING: UPOZORNENI:

ABY NEDOSLO K POZARU NEBO
ELEKTRICKEMU SOKU,
NEVYSTAVUJTE PRiISTROJ PUSOBENI
VLHKA, NESMi NA NEJ TAKE PRSET.

The lightning flash with arrowhead symbol, within an
equilateral triangie, is intended to alert the user to the
presence of uninsulated “dangerous voltage” within the
product's enclosure that may be of sufficient magnitude
to constitute a risk of electric shock to persons.

The exclamation point within an equilateral triangle is
intended to alert the user to the presence of important
operating and maintenance (servicing) instructions in
the literature accompanying the appliance.

DULEZITA INFORMACE O LASEROVYCH
PRISTROJICH

BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. LASEROVY PRISTROJ 1.TRIDY

2. NEBEZPECNE: Neviditelné laserové zareni pfi otevieném
pfistroji v pfipadé poruchy nebo selhani blokovaciho
systému. Vyhnéte se pfimému pusobeni zareni.

3. POZOR: Neotvirejte zadni viko. Uvnitf pfistroje nejsou
komplexy, jichz byste mohli opravit samostatné; kvalitni
servisni sluzby vam zajisti kvalifikovany odbornik.

4. POZOR: CD-player pouziva neviditelné laserové zareni, je
vybaven pojistnymi spinaci, které znemozfuji radioaktivni
zareni pfi otevieném viku playeru. Nucené blokovani
pojistnych spinacl je nebezpecné.

5. POZOR: Pouziti ovladacich organt k sefizeni anebo
zachazeni s pfistrojem jinak nez je v tomto navodu
uvedeno mUze vyvolat nebezpecné zareni.
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FUNKCE

Active Clear Sound (ACS) circuit for enhanced sound
reproduction

Super woofer volume control

Sound mode control

One-touch operation (COMPU PLAY)

35-key remote control unit operates all CD, cassette desk
and tuner functions

Skip Play/Search Play/Repeat Play/ Random Play
Programmed play of up to 20 tracks

Full-logic cassette mechanism

Auto reverse

Auto tape select mechanism

Metal (type 1V) and CrO, (type Il) tape can be played back
for superior tone quality

CrO, (type Il) tape recording capability

2-band digital synthesizer tuner with 45-station (30 FM and
15 AM (MW/LW)) preset capability

Seek/Manual tuning

Auto preset tuning

Timer/Clock function

Timer on/off with preset volume function

Sleep timer can be set for up to 120 minutes

Shoulder strap and carrying handles

Locking mechanism for CD and cassette door

DC IN 12 V jack for car battery

Microphone/guitar input

Obvod zlepseni znéni ACS (Active Clear Sound)
Sefizeni Urovné hlasitosti superwooferu

Pfepinani rezimu znéni

Senzorové ovladani (COMPU PLAY)

Ovladani CD, kazetové mechaniky a tuneru pomoci
35tlacitkového pultu dalkového ovladani

Prehravani s vynechanim/vyhledavanim/opakovanim v
libovolném sledu

Programované prehravani az 20 stop

Kazetova mechanika s plnym logickym ovladanim
Autorevers

Mechanismus automatické volby typu pasky

Moznost pfehravani pasek typu Metal (typ IV) a CrOz (typ
I1), které se vyznacuji vybornym témbrem.

Moznost zdznamu na pasku CrOz (typ II)
Dvourozsahovy tuner s €iselnym syntezatorem a moznosti
predvolby 45 stanic (30 FM a 15 AM (MW/LW))

Nastaveni s vyhledavanim/ruéni nastaveni

Nastaveni s automatickou predvolbou

Funkce hodin/¢asovace

Funkce zapnuti/vypnuti ¢asovace s pfedvolbou hlasitosti
C::asovac': spanku s moznosti nastaveni az do 120 minut
Remen pfes rameno a drzadla na pfenaseni pfistroje
Mechanismus blokovani vika CD a kazety

Svirka pro 12 V stejnosmérného proudu na pfipojeni k
automobilovému akumulatoru

Vstup pro kytaru/mikrofon




(:SAFETYPRECAUHONS

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Prevention of Electric Shocks, Fire Hazards and Damage

1.

8.
9.

Even when the b/1button is set to STANDBY, a very small current will
flow. To save power and for safety when not using the unit for an
extended period of time, disconnect the power cord from the household
AC outlet.

. Do not handle the power cord with wet hands.
. When unplugging from the wall outlet, always grasp and pull the plug,

not the power cord.

. Consult your nearest dealer when damage, disconnection, or contact

failure affects the cord.

5. Do not bend the cord severely, or pull or twist it.
6.
7. To avoid accidents, do not remove screws to disassemble the unit and

Do not modify the power cord in any manner.

do not touch anything inside the unit.
Do not insert any metallic objects into the unit's woofer ducts, etc.
Unplug the power cord when there is a possibility of lightning.

10.1f water gets inside the unit, unplug the power cord from the outlet and

consult your dealer.

11.Do not block the unit’s ventilation holes that allow heat to escape.

Do not install the unit in a badly ventilated place.

&/l button

When the power cord is connected to a household AC outlet, the power
indicator lights in red indicating the STANDBY mode (only when AC
power is used). When the b/1 button is pressed, the power indicator
goes out and the display window lights (only when AC power is used).

When this unit is plugged into an AC outlet, it consumes a small current
to operate the remote control and timer, or to back up the memory of
the microprocessor, even when the ¢h/[ button is set to STANDBY.

Predchazeni elektrickému Soku, pozaru a poskozeni

1.

| kdyz je tlagitko &b/I dokonce v poloze STANDBY, bude
pfece pfistroj spotfebovavat urcité mnozstvi elektrické
energie. Pro Usporu elektrické energie a pro vétsi
bezpecnost odpojujte sitovou $ndru od zasuvky, pokud
pfistroj delSi dobu nepouzivate.

. Nedotykejte se sitové $nary mokrou rukou.
. Chcete-li odpojit sitovou $iliru od zasuvky, drzte ji jen za

vidlici, netahnéte pfimo za $ilru.

. Bude-li $itira poskozena nebo se pretrhnne, mlzete se

poradit s nejblizSim dealerem.

. Neprekrucujte sitovou $nlru, neroztahujte ji zbyte¢né a

také neprodluzujte ji.

. Nepokousejte se sitévou $ilru nejak predelavat.
. Abyste se vyhnuli pfipadné nesStastné nahodé,

nedemontujte v zadném pripadé pfistroj a nedotykejte se
zadnych ¢asti uvnitf pfistroje.

. Nedavejte do otvorli reproduktoru atd. Zadné kovové

pfedméty.

. Vytahnéte vidlici sitové $ndry ze zasuvky, pokud existuje

nebezpeci bourky.

.Dostane-li se do pfistroje voda, vytahnéte vidlici sitove

$nury ze zasuvky a poradte se s dealerem.

.Neuzavirejte v pFistroji vétraci otvory, které zajistuji odvod

tepla.
Neumistujte pfistroj na Spatné vétraném misté.

Tlagitko /1

Kdyz je sitova silira spojena se zasuvkou, sviti
indikator napajeni ¢ervenym svétlem, coZz znamena
rezim STANDBY (pokud se pouziva stfidavy proud).
Stlagite-li tlagitko d/I, rozsviti se zeleny indikator, coz
znamena, ze je pfistroj od sité odpojen (pokud se
pouziva stfidavy proud).

Pokud je tento pfistroj spojen se zasuvkou, pak
spotiebuje urc¢ité mnozstvi proudu pro pult dalkového
ovladani a ¢asovac€ anebo pro podporu paméti
mikroprocesoru, i kdyzZ je tlagitko /1 v poloze STANDBY.




Caution:
Proper Ventilation
To avoid risk of electric shock and fire, and to prevent damage, locate
the apparatus as follows:
1. Front:
No obstructions and open spacing.
2. Sides/Top/Back:
No obstructions should be placed in the areas shown by the
dimensions below.
3. Bottom:
Place on a level surface. Maintain an adequate air path for ventilation
by placing on a table with a height of 10 cm or more.

Front view
Narys 15cm
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N

Pozor:
Spravné vétrani
Abyste se vyhnuli riziku elektrického Soku nebo pozaru a
vyloudili posSkozeni, je tfeba umistit pfistroj v souladu s
nasledujicimi pokyny:
1. Celni panel:
Zadné prekazky a volny prostor.
2. Bocni/horni/zadni ¢asti:
Zadné prekazky v souladu s nize uvedenymi parametry.
3. Dolni &ast pfistroje:
Umistit pfistroj na vodorovnén povrchu. Aby byl zajistén
pfitok vzduchu pro vétrani, je dobfe umistit pfistroj na 10
cm vysoky anebo i vy$Si podstavec.

Side view
Bokorys 15 cm

15¢cm
@] RV-B99
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BEZPECNOSTNi OPATRENIi PRI POUZITi

Do not use this unit in direct sunlight where it would be exposed to
high temperatures above 40°C (104°F).

o When abnormal operation occurs.
* Unplug the AC power cord from the AC outlet and remove all the
batteries. Then reload the batteries after a few minutes, reconnect
the AC power cord and switch the power ON.

1. Avoid installing in the following places
e Where it could be subject to vibrations.
e Where it is excessively humid, such as in a bathroom.
e Where it could be magnetized by a magnet or speaker.
2. Pay attention to dust
Be sure to close the CD door so that dust does not collect on the lens.
3. Condensation
In the following cases, condensation may occur in the unit, in which
case the unit may not operate correctly.
e In a room where a heater has just been switched on.
e In a place where there is smoke or high humidity.
o When the unit is moved directly from a cold to a warm room.
In these cases, set the (h/1 button to STANDBY and wait 1 or 2 hours
before use.

Nepouzivejte tento pfistroj v mistech, kam dopadaji pfimé
slune¢ni paprsky a kde bude vystaven vlivu teplot nad
40°C.

® V pfipadé, ze pristroj nefunguje spravné.

* Vytahnéte vidlici sitové $idry ze zasuvky a vyjméte
vSechny baterie. Pak za nekolik minut vlozte zase
vS§echny baterie zpatky, dejte vidlici sitové $ndry do
zasuvky a nastavte spina¢ proudu do polohy ON.

1. Neumist'ujte pfistroj na takovych mistech, kde:
® Muze byt vystaven plUsobeni vibrace.
® Je vihké prostfedi (napfiklad v koupelng).
® Muze byt vystaven magnetovani od magnetu nebo
reproduktoru.
2. Do pristroje se nesmi dostat prach
Uzavirejte proto viko CD, aby se prach nedostal na ¢ocku.
3. Kondenzace
Za nasledujicich podminek miize v pfistroji dojit ke
kondenzaci vody, coz ovlivni spravnou ¢innost pristroje.
® \/ mistnosti, v niz bylo pravé zapnuto topné téleso.
® \/ zakoufeném nebo vihkém prostredi.
® Byl-li pristroj pfed chvili pfenesen ze studené do teplé
mistnosti.
Nastavte v téchto pfipadech tladitko &/1 do polohy
STANDBY a vyckejte 1 - 2 hodiny pred tim, nez budete
pfistroj pouzivat.



4. Volume setting
CDs produce very little noise compared with analog sources. If the
volume level is adjusted for these sources, the speakers may be
damaged by the sudden increase of output level. Therefore, lower the
volume before operation and adjust it as required during play.

5. Safety mechanism
This unit incorporates a safety interlock mechanism which switches
the laser beam on and off, so that when the CD door is open, the laser
beam stops automatically.

6. Do not place cassette tapes, etc. near the speakers
Since there are magnets in the speakers, do not place tapes or magnetic
cards on them as recorded data could be erased.

7. Keep this unit away from your TV
When this unit is used near a TV, the TV picture could be distorted. if
this happens, move this unit away from the TV. If this does not correct
the situation, avoid using this unit when the TV is turned on.

8. Cleaning the cabinet
If the cabinet gets dirty, wipe it with a soft, dry cloth. Never use benzine
or thinner as these could damage the surface finish.

9. When listening with headphones
e Do not listen at high volumes as this could damage your hearing.
o For safety, do not drive while listening to this unit.

10.Pay attention to the following
@ Do not place the unit on an inclination.
o Do not apply shock to the unit.
o For safety, retract the antenna so that it doesn’t get hooked or broken

during transport.

Carrying handle

This unit is equipped with a carrying handie at each end.

e Be sure to hold both handles when you carr?; the unit. If you carry the
unit by only one handle, because of the length of the unit {69 cm (27-3/
16")), the end may drag on the ground and be damaged as a result.

e Do not lift the unit by the woofer ducts, and do not insert any metallic
objects into them.

Woofer duct
Deflektor wooferu
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10.

Nastaveni urovné hlasitosti

CD maji v porovnani s analogony mimoradné nizkou

uroven sumu. Pfi sefizeni Urovné hlasitosti mize na

téchto zdrojich dojit k poskozeni reproduktor(i v dusledku

prudkého zesileni urovné zvukového vystupu. Proto nez

pfistroj zapnete, snizte Uroven hlasitosti a sefidte ji az na

zadouci pfi reprodukci Uroven.

Bezpecénostni zafizeni

V tomto pristroji existuje bezpe€nostni blokovaci

zafizeni, které automaticky vypina laserovy paprsek pfi

otvirani vika kompaktniho disku.

Neukladejte kazety atd. vedle reproduktort

Jelikoz jsou v reproduktorech magnety, neukladejte na né

kazety nebo magnetové karti¢ky, protoZze mohou byt

existujici na nich zaznamy vymazany.

Neumist'ujte tento pristroj pobliz televizoru

Pokud budete pouzivat tento pfistroj pobliz televizoru,

muze to zplsobit zkresleni televizniho obrazu. V

takovém pfipadé preneste pfistroj o néco dal od

televizoru. NepomUzZe-li ani toto, nepouzivejte tento

pfistroj pfi zapnuté televizi.

Cisténi skriné

Pokud se skFifi zaspinila, otfete ji mékkym suchym

hadrem. Nikdy nepouzivejte benzin nebo rozpoustédlo,

protoze tim povrchovou Upravu poskodite.

P¥i pouziti sluchatek

® Neposlouchejte zaznam pfi velké hlasitosti, jelikoz to
muze $kodit va§emu sluchu.

® 7 bezpecnostnich divodu neposlouchejte zaznamy z
tohoto pfistroje za jizdy na automobilu.

Vsimnéte si nasledujicich upozornéni

® Neumistujte pfistroj na Sikmé ploSe.

® Chrarite pfistroj pfed narazy.

® 7 bezpecnostnich diivodu schovejte anténu takovym
zpUsobem, aby se neposkodila anebo se nezlomila za
pfevozu.

Drzadlo na pfenaseni

Tento pfistroj ma na obou stranach drzadla na prenaseni.
® Neste pfistroj za obé drzadla. Pokud jej budete nést za

jedno drzadlo, muze se pfistroj, ktery je 69 cm dlouhy,
dotknout zemé& a poskodit.

® Nezvedejte pfistroj za deflektory wooferu a nedavejte do

nich zadné kovové predméty.

Carrying handie
Drzadlo na
prenaseni



(SHOULDER STRAP ATTACHMENT/DETACHMENT

PRIPOJENI/ODPOJENI REMENE PRES
RAMENO

o ATTACHMENT
As shown in the illustration below, press in the metal fitti (D and hook

over @.

o DETACHMENT
Press in the metal fitting a (O and unhook.

Shoulder strap
Remen pfes rameno

Shoulder strap
Remen pres rameno

Remote control case
Pouzdro pro dalkové
ovladani

® PRIPOJENI
Jak je vidét na nize uvedeném obrazku, stlacte pruzinovou

zapadku (D dovniti a zavés k ¢epu @.

e ODPOJENI
Stlaéte pruzinovou zapadku (D dovnitf a odepnéte zavés.

— Remote control unit
Dalkové ovladani

e Remote control unit may be stored in the
case.

® Dalkové ovladani mizete uschovavat v
pouzdru

(jCONNECﬂONS

PRIPOJENI

e Do not switch the power on until all connections are completed.

Connection of external audio units

e Connection with a turntable or MD player, etc.

® Nezapinejte napajeni pristroje, dokud neukoncite vSechna
spojeni.

Pripojeni vnéjsSich audiozdroju

® Pripojeni prehravace nebo MD-playeru atp.

Connection cable (optional)
Spojovaci $nlra

Turntable (with built-in equalizer,optional) or MD player (optional)
Prehravac (s vestavenym ekvalizérem, koupite dodatecné)
anebo MD-player (koupite dodate¢né)

(koupite dodatecné)

|\ . —iil( L [=o=-»
@ « OEDl —I||E[}:> =)

Stereo mir]i—.plug' .
Stereo mini kolikova zastrcka Pin-plug x 2
Dvoukolikova zastrcka

 ww—
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A CAUTION A

Note:
e Do not install the unit near a TV, otherwise the TV picture color will

become distorted. lf this occurs, move the TV away from the unit, then
turn off the TV and turn it on again after 15 to 30 minutes. The TV's
automatic degaussing circuit will correct the picture.
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Poznamka:

® Neumistujte pFistroj pobliz televizoru, jinak se zkresli
televizni barvy. Pokud k tomu pfece dojde, odstavte
pfistroj od televizoru, vypnéte televizor a za 15 - 30 minut
znovu zapnéte. Obvod automatické demagnetace masky
skvrny z obrazovky odstrani.




C POWER SUPPLY

ELEKTRICKE NAPAJENI

A. Operation on house hold AC
o Connect the AC power cord after all other connections have been made.

~AC IN

A. Od sité stfidavého proudu

® Pfipojujte sitovou $ndru jen po ukonceni vSech ostatnich
spojeni.

§ ECtm——

CAUTIONS:

1. ONLY USE WITH JVC POWER CORD PROVIDED WITH THIS UNIT
TO AVOID MALFUNCTION OR DAMAGE TO THE UNIT.

2. BE SURE TO UNPLUG THE POWER CORD FROM THE OUTLET
WHEN GOING OUT OR WHEN THE UNIT IS NOT IN USE FOR AN
EXTENDED PERIOD OF TIME.

B. Batteries for memory back-up system

It is recommended that batteries are loaded to prevent the preset station
memory and timer, etc. from being erased when there is a power failure,
or when the AC power cord is disconnected.

e Loading batteries
Load three "R6/AA (15F)" size batteries (optional) into the battery

compartment.

Power cord
Sitova $ilra

UPOZORNENI:

1. ABYSTE VYLOUCILI PORUCHY A POSKOZENI,
POUZIVEJTE JEN SiTOvOU SNURU JVC, KTERA JE K
TOMUTO PRISTROJI PRILOZENA.

2. NEZAPOMENTE VYTAHNOUT VIDLICI SITOVE SNURY
ZE ZASUVKY, KDYZ ODCHAZITE Z DOMU NEBO
NEBUDETE-LI PRISTROJ DELSi DOBU POUZIVAT.

B. Baterie pro systém rezervni podpory paméti
Doporucujeme instalovat tyto baterie, abyste predesli
vymazani pfedvolenych v paméti stanic a ¢asu v pfipadé
vypadku napéjeni anebo v disledku odpojeni sitové $nury.

® Vlozeni baterii
Vlozte tfi baterie typu “R6/AA (15F)” (koupite dodatecné)
do bateriového prostoru.

o Open the battery cover by pulling it toward you white pressing the sections marked with arrows.

® Otevite viko akumulatorového postoru pomoci stlateni oznaenych Sipkami

pojistovacich kolikd dolll a zatahnéte viko k sobé.

Battery compartment cover
Viko bateriového prostoru

"R6/AA (15F)" size batteries
Baterie typu “R6/AA (15F)”

o Insert batteries with & end first in the order shown.
@ \/|oZte nové baterie v uvedeném poradi, nejdfiv
stranou ©.

e When removing the batteries, remove battery number 3 first.
@ Pfi odstranéni baterii vyjméte jako prvni baterii 3.

Notes:

o The three "R6/AA (15F)" size batteries supply the power to the memory
back-up system which prevents the contents of memory being lost when
there is a power failure, or the power cord is disconnected. Battery
power is not consumed when the power cord is connecied to the
household AC outlet.

(When the memory backup function is activated, the time is not displayed
to reduce the power consumption.)

e When the power cord is not connected or the "R20/D (13F)" size batteries
are not loaded, the batteries should be replaced with new ones
approximately every 12 months.

(Connect the power cord when replacing batteries in order to backup
the memory.)
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Poznamky:

® Tri baterie typu “R6/AA (15F)” jsou zdrojem napajeni pro
systém rezervni podpory paméti, ktery zabrariuje
vymazavani obsahu paméti v pfipadé vypadku proudu
nebo odpojeni sitové Snury. Baterie se neuzivaji, kdyz je
sitova S$nlra spojena s zasuvkou.
(Funguje-li funkce rezervni podpory paméti, ¢as se na
displeji pro usporu spotfeby energie neuvadi).

® Pokud neni sitova $ilra pfipojena anebo nejsou-li v
pfistroji baterie typu “R20/D (13F)”, je nezbytné ménit
instalované baterie za nové kazdych 12 mesicu.
(PFi vyméné baterii pfipojte sitovou $ndru, abyste
zachovali obsah paméti).




C. Operation on batteries

e Loading batteries
1. Open the battery cover by pulling it toward you while pressing the
sections marked by the arrows.
2. Insert 10 “R20/D (13F)” size batteries as shown in the diagram.
* Be careful to insert the batteries with the @ and © terminals
positioned correctly.
3. Replace the cover.

C. Napajeni od baterii

® Vlozeni baterii

1. Otevrete viko prostoru, kam se ukladaji baterie, takovym
zpusobem, Ze jej zatahnete k sobé a zaroven stlacite
mista oznacena Sipkami.

2. Vlozte 10 baterii typu “R20/D (13F)” tak, jak je to uvedeno
na obrazku.
* PFi vkladani baterii dbejte na to, aby byla na spravnych

mistech oznageni [ a ©.
3. Vratte viko zpatky na misto.

Battery replacement

When the batteries are nearly exhausted, the following symptoms may
appear. Inthis case, replace the batteries with the fresh ones. (Do not use
fresh ones and old ones together.)
For the main unit
Mistracking occurs during CD playback (or sound is distorted intermittently
during TAPE playback). When these symptoms occur, “DC OFF" appears
in the display window and the power is turned off after 1 minute.
For the memory back-up
When the AC power cord is unplugged, the stored memory (timer/clock
setting/preset tuning) is erased.
It is recommended that the AC power cord be used when recording
important material or listening to a CD.
e For better battery usage
Continuous operation of the unit causes the battery power to be
consumed quicker than noncontinuous operation.
Operation of the unit in a cold place causes the battery power to be
consumed more quickly than in a warm place.
e For power supply
The use of household AC is recommended, when continuous operation
of the unit is required over a longer period of time.

CAUTIONS:

o WHEN NOT USING THE UNIT FOR A LONG TIME (MORE THAN TWO
WEEKS) OR WHEN ALWAYS USING HOUSEHOLD AC, REMOVE
THE BATTERIES TO AVOID A MALFUNCTION OR DAMAGE TO THE
UNIT.

e WHEN THE JVC POWER CORD PROVIDED WITH THIS UNIT IS
CONNECTED, THE POWER IS AUTOMATICALLY SWITCHED FROM
THE BATTERIES TO THE HOUSEHOLD AC EVEN WHEN THE
BATTERIES ARE LOADED. HOWEVER, REMOVE THE BATTERIES
WHEN USING THE POWER CORD.
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Vyména baterii

Pokud jsou baterie skoro zcela vybity, objevuji se nize
uvedené symptomy. V tomto pfipadé je nezbytné vymeénit
baterie za nové. (Nepouzivejte spolu nové a staré baterie.)
Hlavni pfistroj
Pri pfehravani CD dochazi k zkresleni stop (nebo zkresleni
zvuku béhem prehravani kazety TAPE). PFi vzniku téchto
symptomU se na displeji objevi indikace “DC OFF” (“Staly
proud je odpojen”) a za minutu se pfistroj vypne.
Rezervni podpora paméti
PFi odpojeni $ndry od zasuvky se zaznamenana v paméti
informace (Casovac/nastaveni hodin/pfedvolba stanic)
vymazava.
Pfi zaznamu dulezitého materialu nebo prehravani CD
doporucéujeme pouzivat napdjejici $ilru.
® Pro lepsi vyuziti baterii
Baterie se vic vybijeji pfi nepfetrzitém pouziti pfistroje nez
pfi pouziti s pfestavkami. Baterie se rychleji vybijeji pfi
pouziti pfistroje v studené nez v teplé mistnosti.
® Napajeni od sité stfidavého proudu
Pokud budete pfistroj nepretrzité pouzivat delSi dobu,
doporuc€ujeme vam vyuzit jako napajejici zdroj sit
stfidavého proudu.

UPOZORNENI:

® POKUD NEPOUZIVATE PRISTROJ DELSI DOBU (ViC
NEZ DVA TYDNY) NEBO HO STALE POUZIVATE OD SITE
STRIDAVEHO PROUDU, VYJMETE Z PRISTROJE
BATERIE, ABY NEDOSLO K PRIPADNE PORUSE
ANEBO | POSKOZENI PRISTROJE.

® PRI PRIPOJENI SITOVE SNURY, KTERA SE DODAVA
SPOLU S TIMTO PRISTROJEM, NAPAJENI SE
AUTOMATICKY PREPINA NA SiT STRIDAVEHO
PROUDU | KDYZ JSOU BATERIE DO PRISTROJE
VLOZENY. AVSAK DOPORUGUJEME BATERIE
ODSTRANIT, POKUD SiTOVOU $NURU POUZIVATE.



CAUTIONS WHEN USING BATTERIES

When batteries are used incorrectly, it may result in the leakage of

chemicals from the batteries or they may explode. The following care

should be taken:

e Check that the positive @ and negative & terminals of the batteries
are positioned correctly and load them as shown in the diagram.

e Do not mix new and old batteries together, or mix different types of
batteries.

o Do not try to recharge non-rechargeable batteries.

e Remove the batteries when the unit is not to be used for an extended
period of time.

If chemicals from the batteries come in contact with your skin, wash

them off immediately with water. If chemicals leak onto the unit, clean

the unit completely.

D. Operation on car battery (DC 12 V)

BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI POUZITi BATERIi

Nespravné pouziti baterii muze vést k Uniku elektrolytu z

baterii nebo k vybuchu. Proto je nezbytné podniknout

nasledujici bezpecnostni opatfeni:

® Zkontrolujte, zda jsou spravné umistény kladny [] a
zaporny © poly baterii a vlozté je tak, jak je uvedeno na
obrazku.

® Nepouzivejte nové baterie spolu se starymi nebo baterie
rdznych typu.

® NepokousSejte se nabit baterie, které se nenabijeji.

® \yjméte baterie z pfistroje, pokud jej nehodlate pouzivat
del$i dobu.

Dostane-li se vam elektrolyt z baterii na plet, odstrarite jej

okamzité vodou. Pokud se elektrolyt dostane na pfistroj,

ocCistte ho cely.

D. Napajeni od automobilového akumulatoru (staly
proud 12 V)

To car's cigarette lighter socket (12 V) @
Svirka zapalovace cigaret v automobilu (12 V)

Optional exclusive car adapter (JVC model CA-R120E)

Automobilovy adaptér, ktery si koupite dodate¢né (model JVC CA-R120E)

o First connect the car adapter to the DG IN 12 V jack, not the cigarette
lighter socket, because shorting of a plug on the car may cause the fuse
to blow out. In addition, be careful not to make a short-circuit between
the plugs.

® Pripojte nejdfiv automobilovy adaptér ke svirce DC IN 12
V, nikoli vSak ke svirce zapalovace cigaret, protoze zkrat
vyvolany spojenim vidlice s karosérii automobilu mdze
vést k pfepaleni pojistky. Snazte se také vyhnout zkratu
mezi vidlicemi.

CAUTIONS WHEN USING THIS UNIT IN A CAR

e When using a car battery, be sure to use the specified car adapter
(JVC model CA-R120E) to prevent mishaps or damage resulting from
different polarity design.

e For safety, stop the car before performing operations.

® Be sure to start the engine when you use the car adapter, otherwise
the car battery will be exhausted.

® During transport, stabilize the unit in a box, etc.

e This unit is not waterproof or dustproof. To prevent malfunctions, do
not leave the unit in a car for long periods.

o Unplug the power cord from the AC IN jack when using the unit with a
car adapter.

PRIPOMINKY K VYUZITi TOHOTO PRISTROJE V

AUTOMOBILU

® PFi pouziti automobilového akumulatoru je nezbytné pouzivat
uvedeny automobilovy adaptér (model JVC CA-R120E), aby
nedoslo k porucham nebo poskozeni vzledem k rozdilné
konstrukci spojeni.

® Z bezpecnostnich ddvodl zastavte auto, nez zacnete s
pfistrojem pracovat.

® Presvédcte se, Ze pfi pouziti automobilového adaptéru je motor v
chodu, jinak se mize akumulator vybit.

® Za jizdy umistte pfistroj do stabilni polohy v konzolovém boxu
nebo na jiném spolehlivém misté.

® Tento pfistroj neni vodotésny a také neni odolny proti prachu.
Aby nedoslo k jeho poSkozeni, nenechavejte ho v auté dlouho.

® QOdpojte dvouzilovy vodi¢ od svirky stfidavého proudu AC IN,
pouZzivate-li automobilovy adaptér.
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CNAMES OF PARTS AND THEIR FUNCTIONS

OVLADACIi ORGANY A JEJICH FUNKCE

CD player/General section
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Blok CD-playeru/Vseobecné ovladaci organy
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Shoulder strap hook [1] Cep nazaves Femene pfes rameno
&/1button Tlagitko W/
SUPER WOOFER VOLUME control knob Regulator trovné hlasitosti reproduktoru nizké frekvence
SOUND button SUPER WOOFER VOLUME
Display window [4] Tlagitko rezimu zn&ni SOUND
(D Function/Track number display Okénko displeje

(2 Play time display
(3 Repeat play indicator (Ca ALL)
(4) Program mode indicator (PROGRAM)
{(5) Random plax indicator (RANDOM)
0

e See page 62 for clock adjustment display.
CD door
LOCK/RELEASE knob

LOCK: To secure the CD door.

RELEASE: To open the CD door.

VOLUME control knob

ACTIVE CLEAR SOUND button and ACS indicators
Power STANDBY indicator

Remote sensor section

Remote control signals are received here.

MULTI CONTROL buttons

(When the mode is set to CD)

l4«/>>i: Press to locate the beginning of a track during skip play.

Press to fast-forward/rewind during search play.
m: Press to stop.
Press to cancel program play.
CD »/11 button
Press to select the CD mode.
Press to play/pause.
Press to turn the power on.

® Indikace funkce/gisla stopy
Indikace doby pfehravani
® Indikator opakovaného prehravani (Ca ALL)
@ Indikator rezimu programovani (PROGRAM)
Indikator libovolného pfehravani (RANDOM)
® Nastaveni hodin displeje viz str. 62.
Viko CD
Prepinac fixace/odblokovani LOCK/RELEASE
LOCK: Pro fixaci vika CD.
RELEASE: Pro odblokovéani vika CD.
Regulator urovné hlasitosti VOLUME
Tlagitko zlep$eni znéni ACTIVE CLEAR SOUND a
indikatory ACS
Indikator rezimu ocekavani STANDBY
Blok senzoru signalu pultu dalkového ovladani
Zde se zachycuji signaly pultu dalkového ovladani.
Tlacitka polyfunkéniho ovladani MULTI CONTROL
(Pokud je nastaven rezim CD)
/i Stlacte tato tlacitka, chcete-li najit zacatek stopy
pfi prehravani s vynechanim.
Stlacte, chcete-li zajistit urychlené previnuti
dopfedu/dozadu béhem prehravani s
vyhledavanim.
W Stlacte pro zastaveni.
Stlac¢te pro zru$Seni programovaného
pfehravani.
Tlacitko CD»/1l
Stlacéte pro volbu rezimu CD.
Stlac¢te pro prehravani/pfestavku.
Stlacte pro vypnuti elektrického proudu.
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Tuner/Deck section

IJ—_I@ [4] [5]

Blok tuneru/mechaniky

! i

[T] PRESET TUNING/BEAT CUT button
AUX button
Display window
(D Band display
(@ Radio frequency display
(3 Mode display during FM broadcast (STEREQ/MONO)
(@ Tape (TAPE) display
(® Reverse mode indicator (Z/7)/¢Z))
(8 Recording indicator (REC)
Tape direction indicators (-a/»)
[4] TAPE <o button
Press to select the tape mode.
Press to select the tape direction.
Press to turn the power on.
TUNER BAND/FM mode button
Press to select the tuner mode.
Press to select the band.
Press to turn the power on.
[6] ONE TOUCH REC button
LOCK/RELEASE knob
LOCK: To secure the cassette holder.
RELEASE: To open the cassette holder.
Cassette holder

[o]l]

Tlacgitko pfedvolby/odstranéni radioporuch PRESET
TUNING/BEAT CUT

Tlagitko AUX

Qkénko displeje

Indikator rozsahu

Indikace radiové frekvence

Displej rezimu pfi FM-vysilani (STEREO/MONO)
Indikace rezimu kazetové mechaniky (TAPE)
Indikator rezimu reversu (Z/Z)/€2))

Indikator zaznamu (REC)

Indikator sméru pasky («/»)

Tlacitko kazetové mechaniky (TAPE--/»)

Stlacte pro volbu rezimu pohybu pasky.

Stlacte pro volbu sméru pohybu pasky.

Stlacte pro zapnuti napajeni.

Tlagitko rezimu tuneru rozsahu/FM TUNER BAND/FM
Stlacte pro volbu rezimu tuneru.

Stlaéte pro volbu rozsahu.

Stlacte pro zapnuti napajeni.

Tlacgitko senzorového zaznamu ONE TOUCH REC
Prepinac fixace/odblokovani LOCK/RELEASE
LOCK: Pro fixaci zasobniku kazet.

RELEASE: Pro odblokovani zasobniku kazet.
Zasobnik kazet

QOO®OOO



[9] MULT!I CONTROL button
(When the mode is set to TAPE)
¢« REW :Press to rewind the tape.
m STOP : Press to stop the tape.
»» FF : Press to fast-forward the tape.
(When the mode is set to TUNER)
ta/pp : Auto tuning/Manual tuning

Rear panel

[9] Tlagitka polyfunkéniho ovladani MULTI KONTROL
(Pokud je nastaven rezim TAPE)

¢ REW : Stlacte pro zpétné previnuti pasky.
W STOP : Stlacte pro zastaveni kazety.
> FF . Stlacte pro previnuti pasky dopfedu.

(Pokud je nastaven rezim TUNER)
4/»» : Automatické nastaveni / ruéni nastaveni

Zadni panel
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[1] DC IN 12V jack (¢-C®)

Headphone jack (PHONES) (3.5 mm dia. stereo mini)
Connect headphones (impedance 16 Q to 1 kQ) to this jack.
Speaker sound is automatically switched off when the
headphones are connected.

MIC/GUITAR INPUT jack (6.3 mm dia. plug)

(4] MIC LEVEL (m)/GUITAR LEVEL () control knob

AUX IN (AUX input) jack
Telescopic antenna

AC IN (AC input) jack

Battery compartment cover

(1] Svirka stalého proudu 12 V ()

Svirka pro sluchatka (PHONES) (primer stereo mini kolikové
zastréky 3,5 mm)
Pripojte sluchatka (impedans 16 ohmu - 1 kohm) k této
svirce.
PFi pfipojeni sluchatek se zvuk reproduktort automaticky
vypne.

Vstupni konektor MIC/GUITAR INPUT (primer kolikové
zastréky 6,3 mm)

[4] Tlagitko pFepinani MIC LEVEL (m)/GUITAR LEVEL(R)

Vstupni konektor AUX IN (na pfipojeni pfidavnych zafizeni
AUX)

[6] Teleskopicka anténa

Svirka AC IN (svirka stfidavého proudu)

Viko prostoru pro baterie

( REMOTE CONTROL UNIT

PULT DALKOVEHO OVLADANI

Preparation before use
¢ Installing batteries in the remote control unit

1. Remove the battery cover from the back of the remote control unit.

2. Insert two “R6/AA (15F)” size batteries.

e Insert the batteries with the @ and © terminals matching the

indication inside the battery compartment.
3. Replace the cover.
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Ptiprava k pouziti

® Vlozeni baterii do pultu dalkového ovladani

1. Sejméte viko prostoru pro baterie na zadni strané pultu
dalkového ovladani.

2. Vlozte dvé baterie “R6/AA (15F)".
Vlozte baterie takovym zplisobem, aby jejich poly [1 a ©
odpovidaly oznaceni uvnitf bateriového prostoru.

3. Uzavrete viko.

Insert the © ends first.

Vkladejte nejdfiv stranou se
zapornou polaritou ©. l




o Battery replacement
When the remote control operation becomes unstable or the distance
from which remote control is possible decreases, replace the batteries.

Using the remote control unit

e Point at the remote sensor and operate within about 7 m (approx. 23 fi).

e The remote control range is less when the unit is used at an angle.

o Do not expose the remote sensor to strong direct sunlight or artificial
lighting.

e Make sure that there are no obstacles between the remote sensor and
the unit.

o If the radio reception is noisy, move the remote control unit away from
the main unit.

The following operations can be performed using the remote control
unit.

o Check the operation button functions carefully and operate them
correctly.

® Vyména baterii

Baterie je nezbytné vyménit, pokud nefunguje pult dalkového
ovladani stabilné anebo pokud je plsobeni dalkového
ovladani omezené.

Pouziti pultu dalkového ovladani

Po

Namifte pult dalkového ovladani na senzor pfistroje ze
vzdalenosti maximalne asi 7 m.

Akéni dosah pultu dalkového ovladani bude mensi,
budete-li na pfistroj mifit ze strany.

Nevystavujte pult dalkového ovladani plsobeni pfimych
slunecnich paprski anebo umélého osvétleni.

V kazdém pfipadé odstrarite kterékoli pfekazky mezi pultem
dalkového ovladani a pfistrojem.

Pri zesileni Sumu béhem radioposlechu dejte pult dalkového
ovladani od hlavniho pfistroje dal.

moci pultu dalkového ovladani mizete uskutecnit tyto

operace.

Pozorné si prohlédnéte funkce tlacitek ovladani a
spravné tyto funkce vyuzivejte.

[ [2]
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[1] TIMER button
Press to change the mode to TIMER.
CLOCK button
Press to adjust the clock.
Number buttons (1-10, +10)
(When the mode is set to CD)
Press to play specific tracks or to program tracks.
(When the mode is set to TUNER)
Press 1o select preset stations.
o Buttons 1-3 are also used for clock adjustment and timer operation
(see page 62).
[4] REVERSE MODE button
DISPLAY button
[6] SUPERWOOFER VOLUME buttons (+-)
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Jvc REMOTE CONTROL
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Tlacgitko ¢asovace TIMER

Stlacte pro pfechod do rezimu ¢asovace (TIMER).

Tlagitko hodin CLOCK

Stlacte pro nastaveni hodin.

Tlacitka ¢isel stop (1-10, +10)

(Pokud je nastaven rezim CD)

Stlac¢te pro pfehravani konkrétnich stop anebo pro

programovani stop.

(Pokud je nastaven rezim tuneru (TUNER))

Stlaéte pro volbu prfedvolenych stanic.

® Tlacitka 1-3 se také pouzivaji i pro nastaveni hodin a
¢asovace (viz str. 62).

Tlacitko rezimu reversu REVERSE MODE

Tlacitko displeje DISPLAY

Tlacitka sefizeni urovné hlasitosti superwooferu SUPER

WOOFER VOLUME(+/-)



TIMER ON /OFF button

Press to cancel or reset the TIMER.

&/1button

When the main unit power is supplied from batteries, pressing this
button will not turn on the main unit power. (In this case, press the /1

7] Tlagitko zapnuti/vypnuti ¢asovace TIMER ON/OFF
Stlacte pro zapnuti nebo vypnuti ¢asovace (TIMER).
Tlagitko &/ zapnuti/vypnuti napajeni

Pokud se pfistroj napaji od baterii, pak i po stlaceni
tohoto tlacitka nebude napajeni zapnuto. (V tomto pfipadé

button on the main unit.)
SLEEP button
PROGRAM button

Bll]

Press to select the program play mode.

RANDOM button
REPEAT button

AUTO PRESET button
VOLUME buttons (+/—)

FlEIRIE]

stlacte tlagitko d/1 zapnuti/vypnuti napajeni na hlavnim
pristroji).

Tlacitko ¢asovace spanku SLEEP

Tlacgitko programovani PROGRAM

Stlacte pro volbu rezimu programovani stop.

Tlacitko libovolného prehravani RANDOM

Tlagitko opakovaného pfehravani REPEAT

Tlacgitko automatické predvolby AUTO PRESET
Tlagitko regulace Urovné hlasitosti VOLUME (+/-)

Elle]

FEIRIE]

e Buttons not mentioned here have the same functions as those on

the main unit.

® Neuvedena zde tlac¢itka plni stejné funkce jak i tlacitka
hlavniho pfistroje.

<SWITCHING THE POWER ON/OFF

ZAPNUTI A VYPNUTI NAPAJENI

CD »/n button
Tlacitko CD

/1 button
Tlagitko zapnuti/vypnuti

Switching the power on/off
@ Switching on:

&/ hosy

5o wuem

e Switching off:

&/ 185hoey

o o

STANDBY

N
O
T
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napajeni

5

TUNER/BAND button

AUX button TAPE <> button Tlacitko TUNER/BAND

Tlagitko AUX  Tiagitko TAPE

Zapnuti/vypnuti napajeni
® Zapnuti napajeni

The STANDBY indicator goes out.
Indikator STANDBY zhasne.

o The display window lights. {only when AC power is used)
e Rozsviti se okénko displeje (pouze pfi pouziti sité stfidavého proudu)

e Vypnutl napajeni:

The STANDBY indicator lights.
Rozsviti se indikator STANDBY.

e The display window iight goes off and only the clock time is displayed.
e Displej zhasne a objevi se ¢as.




One touch operation (COMPU PLAY)
(only when AC power is used)

Even when the power is set to STANDBY, pressing the button shown below
switches on the power and selects the source.

Senzorové ovladani (COMPU PLAY)
(jen pfi pouziti sité stridavého proudu)

Kdyz je spina¢ napdjeni v poloze STANDBY, zapoji stlaceni
nize uvedenych tla¢itek napajeni a zvoli zdroj.

Function mode Operations
Rezim prace Funkce
»/1l When this button is pressed with a CD loaded, CD playback begins.
Po stlageni tohoto tlacitka s vloZzenym CD zac¢ne pfehravani CD.
CD
<4p When this button is pressed with a tape loaded, tape playback begins.
TAPE Po stlaceni tohoto tlacitka s vloZzenou kazetou zaéne prehravani kazety.
BAND
When this button is pressed, the tuner is engaged.
TUNER Po stlaceni tohoto tladitka bude zapnut tuner.
AUX A sound source connected to the AUX IN terminal can be engaged.
O AUX Pripojeny ke konektoru AUX IN zvukovy zdroj mize byt zapnut.

Notes:

o COMPU PLAY doesn't function when the unit is used with batteries or a
car adapter. Press the b/ button to turn on. To avoid battery exhaustion,
the display window doesn't light either when the power is switched ON.

® When switching off the power, be sure to press the &/| button.

o The COMPU PLAY function on the remote control has the same function
as that on the main unit.

Pfipominky:
® Senzorové ovladani (COMPU PLAY) nebude fungovat,

pokud je pfistroj napajen bateriemi nebo pfes automobilovy

adaptér. Stlacte tlacitko &/1 pro zapnuti. Aby nedoslo k
vybiti baterii, nesviti displej i kdyz se napajeni zapne.

® P¥i vypnuti napajeni nezapomerite stlacit tlacitko &/I.

® Rezim COMPU PLAY na pultu dalkového ovladani ma
stejné funkce, jak i na hlavnim pfistroji.

CVOLUME, SOUND MODE AND OTHER CONTROLS

REGULATORY HLASITOSTI, ZVUKU A DALSI
OVLADACI ZARIZENI

VOLUME control

+ : Use to increase the volume.

— : Use to decrease the volume.

(Control range from VOL 0 to VOL 50.)

e The volume level is displayed in the display window for 2 seconds.

Main unit

Hlavni pfistroj VOLUME

SUPER WOOFER VOLUME control

+ : Use to emphasize the bass sound.

— : Use to tone down the bass sound.

(Control range from BASS 1 to BASS 6.)

® The volume level is displayed in the display window for 2 seconds.

Main unit
Hlavni pfistroj

SUPER WOOFER @2
VOLUMS
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Tlacitka VOLUME

+ : Pouziva se pro zvySeni hlasitosti.

— : Pouziva se pro snizeni hlasitosti.

(Rozpéti nastaveni od VOL 0 do VOL 50).

® Uroven hlasitosti se objevuje na displeji b&éhem 2 vtefin.

Remote control unit
Pult dalkového ovladani

Regulator SUPER WOOFER VOLUME

+ : Pouziva se pro zvyraznéni basu.

— : Pouziva se pro ztlumeni basu.

(Rozpéti nastaveni od BASS 1 do BASS 6).

® Uroven hlasitosti se objevuje na displeji b&hem 2 vtefin.

Remote control unit
Pult dalkového ovladani

=

-

+
SUPER WOOFER
VOLUME




Note:

Because itis rotary, the VOLUME control knob and the SUPER WOOFER
VOLUME control knob do not have a volume stopper. Check the volume
level in the display window when adjusting.

ACTIVE CLEAR SOUND* button

Use the ACTIVE CLEAR SOUND (ACS) button to enhance the sound
reproduction. Press the ACTIVE CLEAR SOUND button to turn it ON/
OFF.

* Active Clear Sound (ACS)

The Active Clear Sound (ACS) circuit emphasizes high-frequency sound
without lowering the signal-noise ratio, while adjusting its output according
to the input signal level. This results in a better balance between the high-
frequency sound and the low-frequency heavy bass sound.

ACTIVE
Main unit CLEAR SOUND
Hlavni pfistroj

&

Sound mode button
Sound modes can be selected to enhance the type of music being played.
o Press the SOUND button to select the sound mode.

e Each time the SOUND button is pressed the sound mode changes as
follows:

Remote control unit
Pult dalkového ovladani

Main unit
Hlavni pfistroj

SOUND

Lights when the ACS is ON.
Sviti, kdyz je ACS zapojen
N).

@ @‘ BE{IT—»F’DF’ —[{LERR — FLAT

Poznamka:

Vzhledem k tomu, Ze regulator Urovné hlasitosti VOLUME a
regulator urovné hlasitosti superwooferu SUPER WOOFER
VOLUME jsou paky, které se otaceji, nemaji proto zarazky. P¥i
ladéni sledujte Uroven hlasitosti na displeji.

TLACITKO ZKVALITNENIi ZNENi ACTIVE CLEAR
SOUND*

Pro zkvalitnéni reprodukovaného zvuku pouzivejte tlacitko
zkvalitnéni znéni ACTIVE CLEAR SOUND (ACS). Stlacte
tlacitko ACTIVE CLEAR SOUND pro zapnuti/vypnuti (ON/OFF)
tohoto rezimu znéni.

* Obvod zkvalitnéni znéni (ACS)

Obvod zkvalitnéni znéni (ACS) zvyrazriuje vysoké frekvence
bez snizeni odstupu signal/Sum, zaroven ladi vystupni signal v
souladu s urovni signalu vstupniho. To vede ke zlep$eni bilance
mezi zvukem vysoké frekvence a znénim mohutnych basu.

Remote control unit rAes
Pult dalkového ovladani

ON  LEVEL

N

Blinks depending on the volume level.
Blika podle urovné hlasitosti.

Tlacitko rezimu znéni

Rezimy znéni se voli tak, aby zvyraznily zvlastnosti
reprodukované hudby.

® Stlacte tlacitko SOUND, abyste zvolili rezim znéni.

® P¥i kazdém stlaceni tlacitka SOUND se rezimy znéni méni
nasledujicim zptsobem:

e The factory-preset is “FLAT”. Each time the SOUND button is pressed, the display changes as shown.

® Predvolba vyrobce — “FLAT”. Pfi kazdém stlaceni tlacitka SOUND se indikace na displeji
méni tak, jak je to uvedeno na obrazku.

Sound mode selection

BEAT:

Set to this position for music with a heavy beat, such as rock or disco

music.

POP:

Set to this position for flight music including popular and vocal music.

CLEAR:

Eet to this position for crisp and clear sounding music with transparent
ighs.

FLAT (No sound effect (flat characteristics)):

Set to this position when listening to classical music.

Note:

The selected modes only affect the sound output from the speakers or
headphones. They do not affect the sound when recording.
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Volba rezimu znéni

BEAT:

Zvolte tuto polohu pfi poslechu rytmické hudby, takové jako
rock nebo disko.

POP:

Zvolte tuto polohu pfi poslechu taneéni hudby, véetné
oblibenych hitd a pisnicek.

CLEAR:

Zvolte tuto polohu pfi poslechu jasné a Cisté hudby s
kFistalovymi vysokymi frekvencemi.

FLAT (bez zvukovych efektl, ploché charakteristiky):
Zvolte tuto polohu pfi poslechu klasické hudby.

Poznamka:

Poslouchat hudbu ve zvolenych rezimech mulzete pres
reproduktory nebo sluchatka. Zvukové efekty se nedaji
zaznamenat.



( HANDLING CDs

PRAVIDLA POUZITi CD

Since dirty, damaged and warped CDs may damage the unit, take care
regarding the following:

1.

Usable CDs
Use CDs with the mark shown.

. Notes on handling CDs

@ Do not touch the reflective recorded surface.
® Do not stick or write anything on the label side.
e Do not bend CDs.

. Storage

e After removing a CD from the unit, be sure to put it back in its case.
e Do not expose CDs to direct sunlight, high temperatures from a heater,
etc., high humidity, or dust.

Cleaning CDs

e Before loading a CD, wipe off any dust, dirt or fingerprints with a soft
cloth. CDs should be cleaned by wiping radially from the center to
the edge.

e Never use thinner, benzine, record cleaner or antistatic spray.

Jelikoz Spinavé, poskozené a deformované CD mohou pfistroj
poskodit, v§imnéte si nasledujicich pfipominek:

1. Vhodné k pouziti CD
Pouzivejte vyluéné CD oznacené nize uvedenou znackou.

2. Pripominky k pouziti CD
® Nesahejte na zrcadlovy povrch se zaznamem.
® Nenalepujte nic a nepiSte na strané opatfené nalepkou.
® Neohybejte CD.

3. Uschova
® Po vyjmuti CD z pfFistroje dejte ho zpatky do pouzdra.
® Nevystavujte CD vlivu pfimych slune¢nich paprskd,
vysokych teplot od topného télesa atp., vihku nebo prachu.

4. Cisténi CD
® Pred vlozenim CD otfete jej mékkym hadrem, odstrarite tak
prach, Spinu nebo otisky prstd. Otirejte CD radialnim
smérem od stfedu k okraji.

® Nepouzivejte nikdy rozpoustédlo, benzin, Eistici
prostiedek na ¢isténi gramofonovych desek anebo
antistatické pripravky.

e Removing the CD from its storage case and loading it.

e \/yjmuti CD z pouzdra a jeho vloZeni.

)

DIGITAL AUDIO

® Press the center and lift out.
® Stlacte uprostfed a vyjméte.

® Press to secure the CD.
® Stlacte pro fixaci kompaktniho disku.

e Handling

e Zachazeni s diskem
Incorrect
Nespravné

o Cleaning
o Cisténi

Incorrect
Nespravné

Correct
Spravné

Note:
CDs shaped like a heart, flower, etc. (specially-shaped CDs) cannot be
used with this unit. If this type of CD is loaded, it will cause a trouble.

Poznamka:

V tomto pfistroji se nesméji pouzivat CD ve tvaru srdce, kvétiny
atd. (CD zvlastniho tvaru). Vlozeni takového CD zplisobi poruchu
pfistroje.
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(" pLavING cDs &%)  PREHRAVANICD

Playing an entire CD . Piehravani celého CD
The following example of playing an entire CD assumes a CD with 12 Nize uvedeny priklad prehravani celého CD predpoklada, ze ma
tracks and a total playing time of 48 minutes 57 seconds. prehravany CD 12 stop a doba jeho pfehravani ¢ini 48 min 57 vt.

Splite nasledujici operace v uvedeném poradi:
Operate in the order shown
. . . ® P ajeni ité st¥i &h . (Pri ajeni
e When AC power is used. (When battery power is used, switch on the bgt:r?? s,fl?é't eo ?)Filéi\fg'lrgi\l/:éi?kgr%/ciy (PFi napgjeni od
&/ button first, then perform operation.) :

1 LOCK

Set to RELEASE to open the CD door. 1 Nastavte piepina¢ do polohy RELEASE, abyste otevieli

Load a CD with the label side facing up and close the CD door. Press viko CD.

the CD door down and set to LOCK, listening for the click that indicates 2 VloZte CD nalepkou nahoru a uzavfete viko CD. Stlatte
the CD door is securely closed. viko CD na doraz a nastavte fixator do polohy LOCK dokud

3 Press to start play. nezaklapne, coz bude svédcit o spolehlivém blokovani
vika.
3 Stladte tlagitko startu prehravani.

N -b

Track number Elapsed playback time
Cislo stopy Indikace doby prehravani.

5 Q00D |

4 Adjust the volume. 4 Sefidte Groven hlasitosti.

® Osmicentimetrové kompaktni disky mazete v tomto

e 8-cm (3") CDs can be used in this unit without an adapter. e 5. .
pfistroji pouzivat bez adaptéru.
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o To stop in the middle of a CD
During play, press the & button to stop play.

=0, o 124857

o To stop a CD temporarily
Press the CD »/18 button to stop play temporarily and the playing time
display blinks.
When pressed again, play resumes from the point where it was paused.

Note:

e The following indication may appear when a CD is dirty or scratched, or
when the CD is loaded upside down.
In such a case, check the CD and insert again after cleaning the CD or
turning it over.

000000

e Do not use the unit at excessively high or low temperatures. The
recommended temperature range is from 5°C (41°F) to 35°C (95°F).

o After playback, unload the CD and close the CD door.

o If mistracking occurs during play, lower the volume.

e Take the disc out of the unit before transporting it.

e Do not place anything other than a CD in the CD player, as this may
cause damage to the unit.

e Do not apply shock to the unit or use the unit in an unstable position,
otherwise mistracking may occur.

Skip play

e During play, it is possible to skip forward to the beginning of the next
track or back to the beginning of the track being played or the previous
track; when the beginning of the required track has been located, play
starts automatically.

To listen to the next track...
Press the »#i button once to skip to the beginning of the next track.

or

% nad {5L

® Pro zastaveni uprostied CD
Pro zastaveni béhem prehravani stlacte tlacitko m.

o The total number of tracks and total playback time are displayed.
o Na displeji je uvedeno celkové mnozZstvi stop a celkova doba prehravani.

® Pro prechodné zastaveni CD
Pro pfechodné zastaveni prehravani stlacte tlacitko CD »/M,
zacne blikat indikace doby pfehravani.
Po opakovaném stlaceni tohoto tlacitka za¢ne pfehravani od
mista prestavky.

Poznamka:

® Pokud je CD $pinavy, poskrabany anebo CD je vlozen
Spatné, muze se objevit nasledujici indikace.
V takovém ptipadé zkontrolujte CD a vlozte CD znovu po
vycisténi nebo po uvedeni do spravne polohy.

® Nepouzivejte pristroj za extrémné vysokych nebo nizkych
teplot. Doporucované teplotni rozpéti je od 5°C do 35°C.

® Po pfehravani vyjméte CD a uzaviete viko CD.

® Pokud dochazi béhem prehravani k pferuSeni nahravky na
disku, snizte hlasitost.

® Pred pfevozem pfistroje vyjméte podle moznosti disk z
konzoly.

® Nedavejte do konzoly CD nic mimo CD, protoze to povede k
poskozeni pfistroje.

® Chrante pfistroj pfed narazy a nepouzivejte jej pokud je v
nestabilni poloze, jinak to povede k porucham pfi pfehravani
disku.

Vynechani pfi prehravani
® Béhem prehravani existuje moznost preskocit dopfedu k
zaCatku nasledujici stopy anebo dozadu, k zacatku této nebo

i minulé stopy; po vyhledani za¢atku hledané stopy bude
pfehravani automaticky pokracovat.

Abyste mohli poslouchat nasledujici stopu...
Stlacte jednou tlacitko P, abyste preskocili na zacatek dalsi

stopy.

——— MULT) CONTROL =

REW

To listen to the previous track...
Press the <t button to skip to the beginning of the track being played.
Press twice quickly to skip to the beginning of the previous track.

STOP

Abyste mohli poslouchat minulou stopu...

Stlacte tlacitko 44, abyste se dostali na zacatek poslouchané
stopy.

Stlacte rychle dvakrat toto tlacitko, abyste se dostali na zacatek
minulé stopy.

smemraes MULTL CONTROL ——
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Search play (to locate the required position on the CD)

® The required position can be located using fast-forward or reverse search
while playing a CD.

Vyhledavani pfi prehravani (pro zjisténi pozadovaného

mista na CD)
® Béhem prehravani CD muzete najit zvolené misto pomoci
funkce urychleného prohledavani dopfedu nebo dozadu.

—n _MULTI GONTROL ———

Keep pressing for fast-reverse search.
Udrzuijte ve stlacené poloze pro urychlené
prohledavani dozadu.

REW

e Hold down the button; search play starts slowly and then gradually
increases in speed.

@ Since low-volume sound (at about one quarter of the normal level) can
be heard in the search mode, monitor the sound and release the button
when the required position is located.

Direct access piay (using the remote control unit)

e Pressing any of the track number buttons will start play from the beginning
of the designated track. (This function cannot be used during
programmed play.)

STOP

Press the CD »/1 button to set to the CD mode.

Press the m button.

Designate the required track using the track number buttons.

¢ To designate track numbers 1 to 10, press the track number button
corresponding to the track number.

e To designate track number 11 or higher, press the +10 button* the

required number of times, then a track number button.

Example:

(To designate the 20th track)

Press the +10 button once, then press track number button 10.

(To designate the 25th track)

Press the +10 button twice, then press track number button 5.

+10 button:

Each time this button is pressed, the number increases by 10. First

press this button to set the 10's digit, then press the track number

button to set the 1's digit.

WA =

*

o To skip to another track during play
When the required track number button is pressed, the display shows
the designated track number and play starts from the beginning of the
designated track.
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Keep pressing for fast-forward search.

Udrzujte ve stlacené poloze pro urychlené
prohledavani dopredu.

FF

® Udrzujte tlaCitko ve stlacené poloze; prohledavani za¢ina
pomalu, pak se rychlost prohledavani postupné zvétSuje.

® Muzete sledovat znéni, jelikoz pfi prohledavani slySite tichy zvuk
(asi jedna ¢tvrtina normalni urovné) a pak uvolnite tlacitko, az
hledané misto najdete.

Piehravani s bezprostiednim pristupem (pomoci pultu

dalkového ovladani)

® Stlacte jedno z tlacgitek s Cisly stop, coz povede k zac¢atku
prehravani zvolené stopy. (Tato funkce neni mozna pfi
programovaném pfehravani).

=) bl

MULTI CONTROL — FF
= 2

[S—

[ et

1 Stlacte tlacitko CD»/ 10, abyste nastavili rezim CD.

2 Stladte tlacitko .

3 Zvolte pozadovanou stopu pomoci pouziti tlacitka Cisel stop.

® Pro zvoleni Cisla stop od 1 do 10 stlacte tlacitko €isla stopy
odpovidajici €islu stopy.

Pro zvoleni €isla stop od 11 a dale stlacte tolikrat tlacitko
+10, kolik potfebujete desitek, a pak stlacte tlacitko Cisla
stopy.

Priklad:

(Pro zvoleni 20. stopy)

Jednou stlacte tlacitko +10, pak stlacte tlacitko Cisla stopy
10.

(Pro zvoleni 25. stopy)

Dvakrat stlacte tladitko +10, pak stlacte tlacitko Cisla stopy 5.
Tlacgitko +10:

Po kazdém stlaceni tohoto tla¢itka bude Cislo stopy vétsi o 10.
Nejdfiv stlacte toto tlacitko, abyste urcili desitky, pak stlacte
tlacitko Cisla stopy, abyste urcili jednotky.

Pro prestup na dalsi stopu béhem piehravani
Stlacite-li tlacitko s Cislem stopy, objevi se na displeji €islo
pozadované stopy a zacne jeji pfehravani od zacatku.



Programmed play (using the remote control unit)

e Up to 20 tracks can be programmed to be played in any required order.
The total playing time of programmed tracks is displayed (up to 99

minutes, 59 seconds).

(Example: When programming the 2nd track to be played first, and the

6th track next, then the 12th track, etc.)

3

1 2
X R H

To designate the 12th track.
4 Pro zvoleni 12. stopy.

oy 42 12

6 +10

TR

Press'the CD »/18 button to set to the CD mode.
Press the = button.

Press to designate the required track number.

N W=

Programmed play starts.

To confirm the details of a program...

Programované piehravani (pomoci pultu dalkového

ovladani)

® Muizete naprogramovat az 20 stop pro jejich pfehravani v
libovolném poradi. Celkova doba pfehravani programovanych stop
se objevi na displeji (az 99 min 59 vt.).

(PFiklad: Programovani pfehravani nejdfiv 2., pak 6., pak 12. stopy
atd.)

h TRACK o

PROGRAM

The 12th track
12. stopa 5

S

The total playback time of programmed tracks is displayed.
Indikace postupného ¢asu prehravani naprogramovanych stop.

Press the PROGRAM button to set to the programming mode.

Designate the remaining tracks by pressing the track number buttons.
Press the CD »/m button when programming is completed.

Press the PROGRAM button; the tracks making up the program will be

displayed in programmed order.

PROGRAM

oo

To clear the programmed tracks...

‘[rack number
Cislo stopy

0opP

Press the m button before playing a CD. During programmed play, press
this button twice. When the CD door is opened, programmed tracks are

cleared automaticaily.

Notes:

e If the total playing time of the programmed tracks exceeds 99 minutes

59 seconds, the total playing time indication will go out.

e No more than 21 tracks can be programmed for playback.
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1 Stlacte tlagitko CD»/# pro nastaveni rezimu CD.

2 Stladte tlacitkol.

3 Stladte tlacitko PROGRAM, abyste urdili rezim programovani.

4 Stladte potiebna tlacitka, abyste urdili poZzadované &islo stopy.
Predvolte ostatni stopy pomoci stlaceni Cisel stop.

5 Po ukong&eni programovani stlaéte tlacitko CDw»-/l0. Zaéne
programované prehravani.

Pro kontrolu obsahu programu...
Stlacte tlacitko PROGRAM: na displeji se objevi ¢isla stop, které
tvofi program v programovaném poradi.

Program order number
Poradové &islo programu

ol

PROGRAM

Pro zruseni naprogramovanych stop...

Pfed zac¢atkem pfehravani CD stlacte tlacitkoll. B€hem
programovaného prehravani stlacte toto tlacitko dvakrat. Pfi otvirani
vika CD se pfehravani programovanych stop automaticky zastavi.

Poznamky:

® Pokud pfesahuje celkova doba pfehravani naprogramovanych stop
99 minut 59 vtefin, indikace celkového €asu prehravani zhasne.

® Pro pfehravani mizete naprogramovat maximalne 21 stop.



e When programming tracks to be recorded, the previous step 5 is not
needed. Press the ONE TOUCH REC button instead of the CD »/11
button.

e If the wrong track number is accidentally pressed, press the m (stop)
button to cancel it and perform the same operation from step 3.

e If the power is set to STANDBY, the program is erased.

Repeat play (using the remote control unit)

Press the REPEAT button before or during play. A single track or all the
tracks can be repeated.

Whether a single track or all tracks are to be repeated can be specified.
Each time the REPEAT button is pressed, the mode will change from a
single track (c..), to all the tracks (€. ALL), to the clear mode, in this
order.

® Béhem programovani stop pro zaznam nemusite dodrzovat bod
¢is.5. Stlacte tlacitko ONE TOUCH REC misto tlagitka CD»/Hl.

® Pokud jste chybné urcili €islo stopy, jiZ nepotfebujete, stlacte
tlacitko M (stop) pro zruseni tohoto Ukonu a opakujte postup
popsany v bodech od 3.

® Pokud se pfepojuje napajeni do rezimu o¢ekavani STANDBY,
program se likviduje.

Opakované prehravani (pomoci pultu dalkového
ovladani)

Stlacte tlacitko REPEAT pred prfehravanim anebo béhem prehravani.
Jedna anebo vSechny stopy mohou byt opakovany.

Existuje moznost opakovaného prehravani jedné stopy anebo vice
stop. PFi kazdém stlaceni tlaCitka REPEAT se rezim méni
nasledujicim zpGsobem: jedna stopa (C..), vSechny stopy (€. ALL),
rezim zruseni.

Goes off.

Zhasne.

& 0> GAL

REPEAT Single track All tracks
Repeat playback is released.

ﬂ Jedna stopa V8echny stopy

Opakované prehravani se rusi.

¢ Single track repeat (C.)
The current or specified track will be played repeatedly.
e All tracks repeat (C. ALL)
All tracks or the programmed tracks of a CD will be played repeatedly.

Random play (using the remote control unit)

Press the RANDOM button.
“RANDOM” appears in the display window. After all tracks are played
back once in random order, playback stops and random play is released.

RANDOM
Note:

Move the unit as far away possible from a TV or other radio set. Otherwise,
the CD playback sound will be degraded or the TV picture may be distorted.

® Opakovanijedné stopy (C..)
Dochazi k opakovanému prehravani této nebo predvolené stopy.
® Opakovani véech stop (€. ALL)
Dochazi k opakovanému pfehravani vSech stop CD anebo stop
naprogramovanych.

Piehravani v libovolném sledu (pomoci pultu dalkového
ovladani)

Stlacte tlacitko RANDOM.

Na displeji se objevi indikace “RANDOM”. Po pfehrani vSech stop v
libovolném sledu se pfehravani zastavi a tento rezim bude
automaticky vypnut.

Poznamka:

Umistujte pfistroj co nejdal od televizoru nebo pfijimace. Jinak se
kvalita pfehravani bude zhorSovat anebo vzniknou poruchy na
televizni obrazovce.

G‘IANDLING CASSETTE TAPES

POUZITi KAZET

Cassette tapes

1. Loose tape may cause trouble. Using a pencil or like object, gently
tighten the tape as shown.

2. To prevent recordings from being erased accidentally, remove the tab(s)
with a screwdriver, etc. Reseal the slots with adhesive tape to erase
and re-record after the tabs have been removed.

3. C-120 cassettes are not recommended because they are prone to
malfunction.

Cassette loading

1. Set the LOCK/RELEASE knob to RELEASE to open the cassette holder.

2. Insert a cassette tape as shown.

3. Close the cassette tape holder and set the LOCK/RELEASE knob to
LOCK, listening for the click that indicates the cassette holder is securely
closed.
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Kazetové pasky

1. Slabé napnuti pasky mize vyvolat poruchu. Pomoci tuzky nebo
¢ehosi podobného natahnete pasku, jak je to uvedeno na obrazku.

2. Aby nedoS$lo k nahodnému vymazani zaznamu, odstrarte pomoci
Sroubovaku anebo né€eho podobného desti¢ku ochrany proti
vymazani. Po odstranéni desti¢ky ochrany proti vymazani a po
opakovaném zaznamu na kazetu prelepte otvor lepenkou.

3. Nedoporuéujeme pouzivat kazety typu C-120, protoZe spolehlivou
praci nezajistuji.

Vlozeni kazet

1. Nastavte prepina¢ LOCK/RELEASE do polohy RELEASE, abyste
otevreli zasobnik kazet.

2. Vlozte kazetu tak, jak to vidite na obrazku.

3. Zavrete zasobnik kazet a pro fixaci nastavte prepina¢ LOCK/
RELEASE do polohy LOCK. UslySite zaklapnuti, coz svéd¢i o
tom, ze viko zasobniku je spolehlivé uzavieno.




Turn the pencil to tighten the tape.
5 Otocte tuzku, abyste natahli pasku.

Side “A”
Strana “A”

| e I |
Tab “B” Side “B” Tab “A” Adhesive tape
Desticka Strana “B” Desticka Lepenka
ochrany proti ochrany proti
vymazani “B” vymazani “A
Note: Poznamka:

If the power is switched off while tape is running, it may be impossible to
remove the cassette. If this happens, switch the power on again before
attempting to remove the cassette.

Auto tape select mechanism

This unit has an Auto Tape Select mechanism which distinguishes between
different types of tape using detection holes in the cassette. After the type
of tape has been detected, bias and equalization suitable for the tape are
set.

o Cassettes with detection holes:
Metal tape (EQ: 70 pS) ..cccvrvevinnicnnen. Type IV
CrO2 (chrome) tape (EQ: 70 ps) ...... Type ll
o Cassettes without detection holes:
Normal tape (EQ: 120 ps) ...occcovenneee Typel

Pfi odpojeni napajeni pfistroje béhem pohybu pasky neni mozné
nékdy pasku z pfistroje vyjmout. V tomto pfipadé nez se pokusite
kazetu vyjmout znovu zapnete napajeni.

Mechanismus automatické volby typu pasky

Tento pfistroj ma mechanismus automatické volby typu pasky,
jenz rozliSuje rtizné typy pasky pomoci identifikaénich otvort na
kazeté. Po ur€eni typu pasky se nastavi proud magnetovani a
frekvenéni korekce odpovidajici této pasce.

® Kazety s identifika¢nimi otvory:
Paska typu Metal (EQ: 70 MKS) ..ccceviviiniiniiiiececeeeen
Paska typu CrOz(kysliénik chromity) (EQ: 70 mks) ..........
® Kazety bez identifikanich otvoru:
Paska typu Normal (EQ: 120 MKS)......ccoervvinereineniininne

Metal/CrO2 tape detection holes
Identifikacni otvory pasek typu Metal/CrCe

CCASSE'ITE PLAYBACK

PREHRAVANI KAZET

Operate in the order shown

e When AC power is used.
(When battery power is used, switch on the &/Ibutton first, then perform
operation.)

>

1 ZT
I’

o

J"E__]‘ 1
D z N

Splite nasledujici operace v uvedeném postupu

® P¥inapajeni od sité stfidavého proudu.
(Pouzivate-li napajeni od baterii, stlaéte nejdfiv tlacitkodh/l a pak
spliite ukon).

Kw
Sl D

Press the cassette holder in and set to LOCK to close,

f LOCK
o

Set to RELEASE to open.
Pro otevfeni nastavte

prepinac do polohy
RELEASE.

listening for the click that indicates the cassette holder is
securely closed.

Uzaviete zasobnik kazet a nastavte prfepinac¢ do
polohy LOCK pro blokovani vika zasobniku kazet.
UslySite charakteristické klapnuti, coz svédci o
spolehlivé fixaci vika.

1 Vlozte kazetu stranou A k sobé.

2 Stladte, aby piehravani zagalo. (Zapne se napajeni, rezim
TAPE a zacne prenravani kazety).

3 Nastavte uroven hlasitosti.

1 Load a cassette tape with side A facing out.

2 Press to start playback. (The power is switched on and the TAPE mode
is engaged to start tape playback.)

3 Adjust the volume.
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e After loading a cassette tape, simply press the TAPE <«»- button. The
power is switched on and the tape starts playback. (To select the playback
direction, press the TAPE -a» button. The change in direction can be
checked in the tape direction indicator (< or »-).)

e When the tape plays back with the reverse mode set to Z (single side
play) or T3 (both side play) mode, the tape stops automatically at the
end of the tape after playing one or both sides. When the reverse mode
is set to the ¢Z) (continuous play) mode, the tape continuously plays
one side after the other until you stop operation.

Notes:

o Do not turn the LOCK/RELEASE knob until the tape mechanism has
stopped moving.

e When no tape is loaded in the deck, its tape playback direction can not
be switched over.

How to fast-wind tapes

1. Press the TAPE <a» button (o set to TAPE mode).
2. Press the e« (REW) or »»i (FF) button.

® Povlozeni kazety stlacte tlacitko TAPE «m». Zapoji se napajeni a

zacéne prehravani kazety. (Pro zvoleni sméru prehravani stlacte
tlacitko TAPE -a». Zménu sméru pohybu pasky muzete
kontrolovat na indikatoru sméru pohybu pasky (-« nebo»)).

Pfi pfehravani kazety s rezimem reversu nastavenym do rezimuz=
(jednostranné prehravani) nebo ) (dvoustranné prehravani),
kazeta se automaticky zastavi na konci pasky po prehravani jedné
strany nebo obou stran. Pokud je rezim reversu nastaven do
rezimu €23 (nepfetrzité pfehravani), bude pfistroj stale pfehravat
jednu stranu kazety po druhé, dokud jej nezastavite.

Poznamky:
® Nepfepinejte pfepina¢ LOCK/RELEASE, dokud se zafizeni pro

posuv pasky nezastavi.

® Pokud neni v mechanice kazeta, pak i pfepinani sméru

pfehravani kazety neni mozné.

Jak se uskuteénuje previnuti kazet

1.

Stlacte tlacitko TAPE -a» (pro nastaveni rezimu TAPE).

2. Stlacte tlagitko e« (REW) nebo »wi (FF).

USING WITH ANOTHER AUDIO UNIT

POUZITi S JINYM AUDIO PRISTROJEM

Operate in the order shown

e When AC power is used. (When battery power is used, switch on the
/1 button first, then perform operation.)

Splnte nasledujici operace v uvedeném postupu:

PFi napajeni od sité stfidavého proudu. (Pouzivate-li napajeni od
baterii, stlacte nejdfiv tlacitko®/l a pak spliite tkon).

2

ﬁEN:!Ux

1 Connect the audio unit, turntable, MD player, etc. to the AUX IN jack
(see page 12).

2 Press the AUX button. (The power is switched on and the AUX mode is
engaged.)

3 Start playback on the connected audio unit.
(For more details, refer to the instruction manual of the connected audio
unit.)

4 Adjust the volume.
(The volume level is displayed in the display window.)
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Pfipojte audiopfistroj, gramofon, MD-player atd. ke svirce AUX
IN (viz str. 12).

Stlacte tlac¢itko AUX. (Zapoji se napajeni a bude nastaven
rezim AUX).

ZacCnete pfehravani na pfipojeném audiopfistroji.

(Podrobnéji viz navod k pouziti pfipojeného audiopfistroje).
Sefidte uroven hlasitosti.

(Uroven hlasitosti se objevi na displeji).




C RADIO RECEPTION O POSLECH ROZHLASOVEHO VYSILANI

Operate in the order shown Poslech rozhlasového vysilani zajistuje nasledujici postup
e When AC power is used. (When battery power is used, switch on the ® P¥i napajeni od site stfidavého proudu. (Pouzivate-li napajeni
&/ button first, then perform operation.) od baterii, stlaéte nejdfiv tlacitko®/l a pak poslouchejte

rozhlasové vysilani).

1 Stladte tlacitko TUNER BAND.
1 Press the TUNER BAND button. e Zapoji se napajen.

@ The power is switched on. ~ .
. 2 Zvolte rozsah stladenim tladitka TUNER BAND.
2 Select the bapd by pressing the TUNER BAND button. ® Stlac¢enim tohoto tlacitka prepojujete rozsahy FM-auto, FM-
o Pressing this button switches between FM auto, FM mono and AM. mono a AM

3 Tune to the required station. 3 Nastavte znolenou stanici
o Seek tuning (auto tuning) and manual tuning are available (see below e Muzete pouzit jak nastaveni s vyhledavanim (automatické

and page 52 for details).
pag nastaveni), tak ruéni nastaveni (podrobnéji viz nize a na str.52).

g 23}3:: :2: 33:;:? (see page 54). 4 Upravte polohu antény (viz str. 54).

‘ 5 Sefidte droven hlasitosti.
To listen to an FM stereo broadcast Poslech rozhlasového vysilani v rozsahu FM-stereo
EM auto Rezim FM-auto

Zvolte tuto polohu stlacenim tlacitka TUNER BAND pfi poslechu
nebo zaznamu FM-stanice. Pfi poslechu FM-stereostanice sviti v
okénku displeje indikator “STEREQO” a je umoznén poslech FM-
stanice v rezimu stereo.

Rezim FM-mono

Zvolte tuto polohu stlaéenim tlacitka TUNER BAND, pokud je poslech
FM-stereo pferuSovan. Rozsviti se indikator “MONO” a zvuk se stane
monofonickym, avSak kvalita poslechu bude lepsi.

When another station is tuned to in this mode, the “MONO” indicator goes PFi nastaveni jine stanice v tomto rezimu indikator “"MONO” zhasne a

off and the unit returns to the FM auto automatically. pristroj automaticky pfechazi do rezimu FM-auto.
Note: Poznamka:

AM broadcasts are monaural. Rozhlasova vysilani v rozsahu AM jsou monofonické.

Set to this position by pressing the TUNER BAND button when listening to
or recording an FM broadcast. If an FM stereo broadcast is received, the
“STEREQ” indicator is lit in the display window, and the FM broadcast can
be heard in stereo.

FM mono

Set to this position by pressing the TUNER BAND button if FM stereo
reception is noisy. The “MONQO” indicator is lit and the sound becomes
monaural, but the reception will be improved.

Seek tuning (auto tuning) Nastaveni s vyhledavanim (automatické nastaveni)
Press the <t or »p button for one second or more. The unit enters the
seek tuning mode to tune in the nearest station automatically, so the
broadcast can be heard. In AM operation, the frequency moves
continuously from the MW to the LW band and vice versa.

Stlacte tlacitko e« nebo »»i a udrzujte jej béhem jedné vtefiny
anebo i vice. Pristroj se dostane do rezimu nastaveni s vyhledavanim
a bude automaticky nastaven na nejblizsi stanici, jizZ mizete
poslouchat. PFi poslechu v rozsahu AM se nastavovana frekvence
stale méni od stfednich vin MW k dlouhym LW a opaéné.
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Manual tuning

Each time the ¢« or »» button is pressed, the unit steps through
the current frequency band. Tuning is done in steps of 10 kHz (65 -
74 MHz), 50 kHz (87,5 - 108 MHz) for FM and 9 kHz for AM (MW/
LW). In AM operation, the tuned frequency moves continuously from
the MW (522 - 1,629 kHz) to the LW (144 - 288 kHz) band and vice
versa.

Ruéni nastaveni

Pfi kazdém stlaceni tlaCitka ¢« nebo »» dochazi ke krokované
zmeéné frekvence v pouzivaném rozsahu. Nastaveni se kona s krokem
10 kHz (65 - 74 MHz), 50 kHz (87,5 - 108 MHz) pro FM a 9 kHz pro
AM (MW/LW). P¥i poslechu v rozsahu AM se nastavovana frekvence
stale méni od stfednich vin MW (522 - 1629 kHz) k dlouhym LW (144
- 288 kHz) a opacné.

——— MULTI CONTROL ———

Press to move to iower frequencies.
Stlacte pro pfechod k nizsi frekvenci. REW

Notes:

® When seek tuning to the required station is not possible because the
broadcast signal is too weak, press the < or »»i button momentarily
to perform manual tuning.

e When the power is set to STANDBY, or another mode (TAPE or CD)
is selected, the last tuned frequency is stored in memory.
When the power is switched on again and TUNER BAND button is
pressed, the same station will be tuned to.

Auto preset tuning

This function scans the current band, detecting frequencies used to
broadcast signals, and stores the first 30 FM frequencies and 15 AM
(MW/LW) frequencies in memory automatically.

(Using the main unit)

Press the PRESET TUNING button for more than 2 seconds.

(Using the remote control unit)

Press the AUTO PRESET button.

The frequencies of stations’ broadcasting signals are stored in
memory automatically in the order of the increasing frequency. (30
stations in FM band and 15 stations in AM (MW/LW) band.)

Presetting the desired stations (using the remote control unit)

30 stations in FM band and 15 stations in AM (MW/LW) band can be

preset as follows:

e Example: (Presetting an FM station broadcasting on 103.5 MHz to preset
button “15”)

Press the TUNER BAND/FM MODE button.

Select the FM band using the TUNER BAND/FM MODE button.
Tune to the required station.

Press preset button “+10”, then “5” for more than 2 sec.

(When “15” blinks in the preset station display, the station has been
stored.)

BWN -
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STOP FF

Press to move to higher frequencies.
Stlacte pro prechod k vyssi frekvenci.

Poznamky:

® Pokud nastaveni s vyhledavanim zvolené stanice neni mozné
vzhledem ke slabému signalu stanice, rychle stlacte tlacitkora-
nebo i, abyste presli k ru¢nimu nastaveni.

® Pokud je pfistroj v rezimu STANDBY anebo v jiném rezimu (TAPE
nebo CD), pak se v paméti uchovava frekvence posledniho
nastaveni. Pokud napajeni znovu zapnete a stlacite tlacitko
TUNER BAND, bude zachvano nastaveni stejné stanice.

Automatické nastaveni s predvolbou

Tato funkce prohledava pouzivany rozsah, zjiStuje frekvence
pouzivané pro vysilani signalt a automaticky zachovava v paméti
prvnich 30 FM-stanic a 15-AM(MW/LW).

(Z hlavniho pfistroje)

Stlacte tlacitko PRESET TUNING a udrzujte jej nejmin 2 vtefiny.
(Pomoci pultu dalkového ovladani)

Stlacte tlacitko AUTO PRESET.

Frekvence rozhlasovych stanic se miize automaticky zachovat v
paméti podle velikosti frekvence (30 stanic v FM-rozsahu a 15 stanic
v AM(MW/LW) rozsahu).

Predvolba zvolenych stanic (pomoci pultu dalkového

ovladani)

Predvolba 30 stanic v FM-rozsahu a 15 stanic v AM(MW/LW) se

uskutec¢riuje nasledujicim zpusobem:

® Priklad: (Pfedvolba FM-stanice, ktera vysila s frekvenci 103,5
MHz , na tla¢itko predvoleni “15”)

P15 O FM 1035

Stlacte tlacitko TUNER BAND/FM MODE.

Pomoci tlac¢itka TUNER BAND/FM MODE zvolte rozsah FM.
Nastavte zvolenou stanici.

Stlacte tlacitko predvolby “+10”, pak “5” a udrzujte jej vic nez 2
vtefiny.

(Pokud blika indikace “15” pfedvolené stanice, to znamena, ze
je stanice v paméti uchovana).

AON=



e Repeat the previous procedure for each of the other stations, using a
different preset button each time.
o Repeat the previous procedure for the other band.

e To change preset stations
Perform step 4 after tuning to the required station.

Notes:

e The previously stored station is erased when a new station is stored,
because the new station’s frequency replaces the previous frequency in
memory.

e When listening to an AM (MW/LW) broadcast, noise may be heard if the
remote control unit is used.

To prevent the preset stations from being erased because of a power
failure, etc., install memory back-up batteries in the unit (see page 14).

Preset station tuning
(Receiving the preset stations)

e The stations must be preset before this operation can be performed.

(Using the main unit)

1 Press the TUNER BAND button.

2 Select the band using the TUNER BAND button.

3 Each time the PRESET TUNING button is pressed, the next preset
station is selected.

(Using the remote control unit)

1 Press the TUNER BAND/FM MODE button.

2 Select the band using the TUNER BAND/FM MODE button.

3 Press the required preset station buttons (No. 1 - No. 10 and +10).

e The preset station number and frequency corresponding to the button
pressed are shown.

Using the antennas

FM

FM: Adjust the telescopic antenna’s length, angle and direction
until optimum reception is received.

AM (MW/LW): Install the unit where suitable reception is possible (beside
a window, etc.) or change the direction of the unit.

Note:

The built-in ferrite core antenna can pick up interference from television
receivers in the neighborhood and thereby disturb AM (MW/LW) reception.
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® Opakujte vySe uvedeny postup pro vSechny ostatni stanice,
pouzivejte pokazdé jiné tlacitko pfedvolby.
® Opakujte vySe uvedeny postup pro jiny rozsah.

® Prozménu predvolenych stanic
Pro nastaveni zvolené stanice spliite Ukony uvedené v bodu4.

Poznamky:

® Pozachovani v paméti nové stanice se stara, dfive pfedvolena,
vymazava, protoze frekvence stanice nové nahrazuje v paméti
frekvenci minulou.

® P¥iposlechu AM(MW/LW)-stanice s pouzitim pultu dalkového
ovladani mize vzniknout Sum.

Pro pfedchazeni vymazani pfedvolenych stanic v dusledku
vypadku napajeni anebo z jinych dlivodu vliozte do pfistroje
baterie rezervni podpory paméti (viz str.14).

Nastaveni predvolené stanice
(Poslech predvolenych stanic)

® Nez splnite tento ukon, je nezbytné predvolit stanice.

(Z hlavniho pfristroje)

1 Stlacte tlacitko TUNER BAND.

2 Pomoci tlagitka TUNER BAND zvolte rozsah.

3 Stladte tlagitko PRESET TUNING pro zvoleni piedvolené
stanice.

(Pomoci pultu dalkového ovladani)

1 Stlacte tlagitko TUNER BAND/FM MODE.

Pomoci tlac¢itka TUNER BAND/FM MODE zvolte rozsah.

Stlacte tlacitka zadané predvolené stanice (Cis.1 - ¢is.10 a

+10).

® Na displeji se objevi Cislo predvolené stanice a frekvence
odpovidajici stlacenému tlacitku.

2
3

Pouziti antény

AM(MW/LW)

FM: Upravujte délku teleskopické antény, jeji uhel a smér,
az dosahnete optimalniho zvuku.

AM (MW/LW): Umistte pfistroj v takovém misté, kde je zajistén
spolehlivy poslech (u okna atp.) anebo polohu
pfistroje zmérite.

Poznamka:
Vestavena feritova anténa mlze zachycovat ruseni od blizkych
televiznich pfijimaca a tak poslech AM (MW/LW) vysilani rusit.



(:RECORNNG

ZAZNAM

2

During recording, the ALC (Automatic Level Control) circuit automatically
optimizes the recording level, so manual recording level adjustment is
unnecessary.

Check that the safety tab on the cassette tape is not broken off.

Bé&hem zaznamu automaticky optimizuje obvod ALC (automatické
sefizeni Urovné) Uroven zaznamu, proto ruéni regulovani zaznamu
neni potfebné.

Zkontrolujte, aby nebyla odstranéna desti¢ka ochrany proti
vymazani.

Note:
This unit has recording characteristics suitable for normal and CrOz2
tapes. Normal and CrOz2 tapes have different characteristics from metal
tapes.

Synchronized recording with the CD player

In this system, the CD player starts play when the cassette deck enters
the recording mode.

Operate in the order shown

N ~=

Poznamka:

Tento pfistroj ma charakteristiky zaznamu, jez odpovidaji paskam
typu Normal a CrO,. Charakteristiky pasek typu Normal a CrQz se
liSi od charakteristik pasek typu Metal.

Synchronni zaznam z CD-playeru
® \/tomto systému zacina CD-player pfehravani, kdyz prechazi

kazetova mechanika do rezimu zaznamu.

P¥i zaznamu dodrzujte nasledujici postup

Load a CD and close the CD door.

Press the CD »/1t button to engage the CD mode, then press the m

STOP button to enter the stop mode.

Load a cassette with side A facing out. {Wind past the tape leader

before starting recording.)

e Make sure the tape direction is set to » (forward direction).

Select the required reverse mode (Z or 2)).

e When programmed play is required, program the required tracks using
the remote control. (See page 42.)

® Select tracks with a total playing time which does not exceed the
tape length (refer to the liner notes).

Press the ONE TOUCH REC button; synchronized recording will start.

e Recording starts in the forward direction and CD play starts
automatically.

e The forward direction indicator (») blinks and the REC indicator lights
up in the display window.

Non-recorded sections of approx. 4 seconds are automatically left
between tunes.

When the CD player stops, the tape deck stops automatically.

To stop recording in the middle, press the m STOP button. The cassette
deck also stops after 4 seconds.
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Vlozte CD a uzavrete viko CD.

Stlacte tlacitko CD»/ 8l pro zapojeni rezimu CD, pak stlacte

tlacitkol STOP pro pfechod do rezimu zastaveni.

Vlozte kazetu stanou A k sobé. (Pfed zaCatkem zaznamu odvinte

zavadéci pasku).

® Zkontrolujte, zda je smér pohybu pasky nastaven nam
(dopfedu).

Zvolte rezim reversu (Z nebo 7) ).

® Pokud volite programované prehravani, naprogramujte
zvolené stopy pomoci pultu dalkového ovladani. (viz str. 42).

® Zvolte stopy s celkovou dobou prehravani, ktera by
nepresahovala délku pasky (viz poznamky v anotaci).

Stlacte tlac¢itko ONE TOUCH REC; za¢ne synchronni zaznam.

® Zaznam zacne v pfimém sméru a automaticky za¢ne prehravani
CD.

® |ndikator sméru dopfedu (») zac¢ne blikat a v okénku displeje se
rozsviti indikator REC.

Mezi pisnickami automaticky vznikaji mezery bez zaznamu asi
4 vtefiny dlouhé.

Pfi zastaveni CD-playeru automaticky zastavi i kazetova
mechanika.

Pro zastaveni uprostfed zaznamu stlacte tlacitkoM STOP. Za 4
vtefiny zastavi kazetova mechanika také.




Note:

@ During CD synchro recording, the CD »/t1 and (i<, »») buttons do
not function.

e If a recording is completed in the reverse direction (), it is possible to
continue recording without changing the direction to forward (»-), until
the tape ends.

e If continuous play ¢Z) is selected, a recording in the reverse direction
(<) automatically stops at the end of the tape. The ) indicator appears
in the display window during recording.

e CD complete recording function (Synchro recording mode only)
If the tape is reversed while a CD is being played, recording will be done
on the reverse side of the tape as follows:

* When less than 10 seconds of the last tune on the forward side of the
tape have been recorded, recording on the other side of the tape will
start from the beginning of the previous track.

* When more than 10 seconds of the last tune on the forward side of
the tape have been recorded, recording on the other side of the tape
will start from the beginning of the current track.

Before recording

When the tape direction is set to < (reverse direction) after a cassette

tape is inserted...

1 Press the TAPE <«» button twice to change the tape direction to »
(forward direction).

2 Press the m STOP button.

3 Change the mode to CD by pressing the CD »/1 button.
(If a non-recorded tape with side A facing out is recorded in the reverse
direction (=), the recording is stopped immediately.)

When non-recorded section between tunes is not required...
1 Press the CD »/n button twice. The CD player enters the pause mode.
2 Press the ONE TOUCH REC button to start recording.

Note:
e Depending on the CD used, non-recorded sections of different lengths
may be left between tunes.

To record one track...

Play the track to be recorded. Then press the ONE TOUCH REC button to
locate the beginning of the track and enter the one track recording mode.
After the recording is finished, the CD player and cassette deck both stop.

To record only on side B or in the middle of a tape...

1 Load the cassette with the required side facing out.

2 Set the reverse mode to T with the remote control unit.

3 Press the ONE TOUCH REC button on the main unit.
Synchronized recording starts and the cassette deck stops automatically
when CD playback is completed.

How to rewind a tape

1 Press the TAPE <» button (to set TAPE mode).
2 Press the m STOP button.
3 Press the e« (REW) button.
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Poznamky:

® Béhem synchronniho zaznamu CD tla¢itka CD»-/ il a (-, »»)
nefunguiji.

® Po ukonéenizaznamu ve zpétném sméru («) mizete v zaznamu
pokracovat, aniz byste ménili smér na smér dopfedu ), az paska
neskongi.

® Pokud volite nepretrzity zaznam €3, pak se zaznam ve zpétném
sméru («a) automaticky zastavi, az bude paska previnuta do konce.
Bé&hem zaznamu se v okénku displeje rozsviti indikatorZ).

® Funkce plného zaznamu CD (jen rezim synchronniho
zaznamu)

Pokud béhem pfehravani CD se smér pohybu pasky méni na

obraceny, pak bude zaznam na opacné strané kazety vykonan

nasledujicim zplsobem:

* Pokud bylo na predni strané kazety malo mista a byl tam
zaznamenan jen kousek pisnicky kratsi 10 vtefin, pak za¢ne
zaznam na obracené strané od za¢atku pfedchazejici stopy.
Pokud nezbylo na konci pfedni strany kazety misto a byl
zaznamenan pouze kousek posledni pisnicky delsi 10 vtefin,
pak zacne zaznam na obracené strané kazety od zacatku
poslouchané stopy.

Pred zaznamem

Pokud byl smér pohybu pasky stanoven do polohy « (zpétny

smér) po tom, jak byla kazeta vlozena...
Stlacte tlacitko TAPE «» dvakrat, abyste zménili smér pohybu
pasky na» (dopfedu).

2 Stlacte tlag¢itkom STOP.

3 Piejdete na rezim CD stlacenim tlagitka CD»/ M.
(Pokusite-li se pofidit zaznam zpétnym smérem («) na Cistou
kazetu vlozenou stranou A nahoru, bude zaznam okamzité
zastaven).

Pokud uUsek bez zaznamu mezi pisnickami nepotrebujete...

1 Stladte dvakrat tlagitko CD»/l. CD-player pfechazi do rezimu
pfestavky.

2 Stlacte tlacitko ONE TOUCH REC pro start zaznamu.

Poznamka:
® Podle toho, jaky CD pro zaznam pouzivate, mohou vzniknout
mezi pisnickami prazdné mezery riizné délky.

Pro zaznam jedné stopy...

Zapnéte pfehravani stopy, jiz zaznamenavate. Stlacenim tlacitka ONE
TOUCH REC urc¢ite za¢atek stopy a bude zapnut rezim zaznamu
jedné stopy. Po ukonéeni zaznamu se CD-player a kazetova
mechanika zastavi.

Zaznam pouze na strané B anebo uprostied kazety...
Vlozte kazetu zvolenou stranou k sobé.

2 Nastavte rezim reversu do polohy = pomoci pultu dalkového
ovladani.

3 Stladte tlacitko ONE TOUCH REC na hlavnim pfistroji.
Synchronné za¢ne zaznam a mechanika se automaticky zastavi,
az prehravani CD skondi.

Jak previnout pasku

1 Stlacte tlagitko TAPE -a» (pro nastaveni rezimu TAPE).
2 Stlacte tlacitkol STOP.
3 Stladte tlagitko e« (REW).



Recording from the radio or an external source connected to
the AUX IN terminals

Operate in the order shown

Zaznam z rozhlasového pfijimace anebo vnéjsiho zdroje
pripojeného ke konektoram AUX IN

P¥i zaznamu dodrzujte nasledujici postup

3 SLEEP
2{

mocw

1 Load a cassette with side A facing out.

(Wind past the tape leader before starting recording.)

o Make sure the tape direction is set to » (forward direction).
2 Select the source to be recorded.

TUNER: Press the TUNER BAND/FM MODE button.

Tune to the required station.

AUX: Press the AUX button.
3 Select the desired reverse mode.
4 Press the ONE TOUCH REC button.

@ The recording starts from the beginning of side A.

BEAT CUT button

When recording an AM broadcast, beats may be produced which are not
heard when listening to the broadcast. In such case, set this button after
setting the deck to the record mode so that the beats are eliminated.
Normally set this button to "CUT-1".

= o |~ Cur-2 > [uf-3

/@

Erasing

Arecorded tape can be erased by recording new material over the previous
material.

To erase a tape without making a new recording...
1. Press the TAPE «» button to set to the TAPE mode.
2. Insert the cassette to be erased facing out.

3. Press the ONE TOUCH REC button.

It may be unlawful to record or playback copyrighted material without
the consent of the copyright owner.

1 VloZte kazetu stranou A k sobé.
(Pfed zacatkem zaznamu odvinte zavadeci pasku).
® Zkontrolujte, zda je smér pohybu pasky nastaven nam
(dopfedu).
2 Zvolte zdroj, jehoz budete zaznamenavat.
TUNER: Stlacte tlac¢itko TUNER BAND/FM MODE.
Nastavte zvolenou stanici.
AUX: Stlacte tlacitko AUX.
3 Zvolte pozadovany rezim reversu.
4 Stlacte tlacitko ONE TOUCH REC.
® Zaznam zacne od zacatku strany A.

Tla¢itko BEAT CUT

Pfi zaznamu AM-stanice mohou vzniknout poruchy, jichz pfi
poslechu rozhlasového vysilani neslysite. V tomto pfipadé stlacte toto
tlacitko po uvedeni mechaniky do rezimu zaznamu. Obvykla poloha
tohoto tla¢itka — “CUT-1".

Vymazani

Zaznam na kazeté mlzete vymazat pomoci zaznamu nového
materialu na stary.

Pro vymazani zaznamu bez zaznamu nového...

1. Stlacte tlacitko TAPE -a» pro nastaveni rezimu TAPE.
2. Vlozte kazetu stranou pro zaznam k sobé.

3. Stlacte tlac¢itko ONE TOUCH REC.

Zaznam anebo pfehravani autorského materialu bez povoleni
vlastnika autorskych prav se mGze pokladat za poru$eni zakona.

(MICROPHONE/GUITAR INPUT

VSTUP PRO MIKROFON/KYTARU

A microphone or guitar can be connected, and their sound can be
mixed with the source sound.

&

= MIC LEVEL
& GUITAR LEVEL

Microphone (optional)
Mikrofon (zakoupite dodatecné)

Oe®=—_ ]

MIC/GUITAR 6,3 mm diameter plug
INPUT Kolikova zastrcka o prdmeru 6,3 mm

Guitar (optional)
Kytara (zakoupite

Muzete k pfistroji také pfipojit mikrofon nebo kytaru a jejich znéni mazete
sdruzovat se zvukovym zdrojem.

® @

>/l

(=) 1@
(]

VOLUME

= MIC LEVEL
m GUITAR LEVEL

CD playback begins.
Zacne prehravani CD

dodatecné)

® Example: Mixing sound from microphone or guitar and CD.

Operate in the order shown
Make sure the MIC/GUITAR INPUT knob is properly set.
® \When using a microphone, make sure the knob is pressed in ().
® \When using a guitar, make sure the knob is released ([@).
@ Connect a microphone or guitar to the MIC/GUITAR INPUT jack
and turn it on.
® Select the source sound (CD, TAPE, TUNER, AUX).
® Play back the source sound selected.
@ Adjust the MIC/GUITAR LEVEL and VOLUME controls.
® Torecord the mixed sound
To record this mixed sound onto a tape in the deck, press the ONE
TOUCH REC button.

Caution:
Do not connect a bass guitar to the MIC/GUITAR INPUT, as it
may damage the unit.

Notes:

® Use the microphone as far away from the set as possible. When
the microphone is too near the speakers, howling may occur.

® Disconnect the microphone or guitar after use.
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® Priklad: Sdruzovani zvuku mikrofonu nebo kytary s CD.

Dodrzujte nasledujici postup

@ Presvédcete se, Ze je tlacitko MIC/GUITAR INPUT v odpovidajici
poloze.
® PFi pouZiti mikrofonu se pfesvédCete, zda je tlacitko stlaené (m).
® P¥ipouziti kytary se pfesvédcete, Ze tlaCitko stlaceno neni

@ Pripojte mikrofon nebo kytaru k vstupnimu konektoru MIC/GUITAR
INPUT a zapnéte jej(ji).

® Zvolte zvukovy zdroj (CD, TAPE, TUNER, AUX).
® Zacnete prehravani zvoleného zvukového zdroje.

@ Sefidte polohu tlagitka MIC/GUITAR LEVEL a regulatoru VOLUME.

® Prozaznam sdruzeného zvuku
Pro zaznam sdruzeného zvuku na kazetu v mechanice stlacte
tlacitko ONE TOUCH REC.

Pozor:
Nepfipojujte bas-kytaru ke konektoru MIC/GUITAR INPUT, jelikoz to
muzZe vést k poruse pristroje
Poznamky:
® Pouzivejte mikrofon co nejdal od pfistroje. Pouziti mikrofonu blizko
reproduktor(i muze vyvolat efekt ozvény.
® Odpojujte mikrofon nebo kytaru po pouziti.




CLOCK ADJUSTMENT
(USING THE REMOTE CONTROL UNIT)

NASTAVENiI HODIN
(POMOCI PULTU DALKOVEHO OVLADANI)

Names of parts in the clock/timer section, and their functions:

W

REC Z¥PRAT] CLOCK

Timer mode indicator
Timer indicator (ON/OFF)
SLEEP indicator
CLOCK indicator

Time display

CLOCK button

TIMER button

TIMER ON/OFF button
DOWN/UP buttons
SET button

SLEEP button

S]] [N ]fen][2]eo]in][=]

Setting the current time (when this unit is used for the first
time)

(Example: To set the clock to 13:15.)

Nazvy a funkce indikaénich organt v bloku hodin/éasovace:

|5 ) 0 ) e S e Y

Lﬂlﬁ—_l@

TIMER|
cwock-:| Tver [ oncrf [[(D/1

Indikator rezimu ¢asovace
Indikator ¢asovace (ON/OFF)
Indikator SLEEP

Indikator CLOCK
Indikator ¢asu

Tlac¢itko CLOCK

Tlac¢itko TIMER

Tlac¢itko TIMER ON/OFF
Tlacitko DOWN/UP
Tlacgitko SET

Tlac¢itko SLEEP

Nastaveni ¢asu (pokud pouzivate pristroj poprvé)
(Priklad: nastaveni hodin na 13:15).

|

. | Within 2 minutes.

. Béhem 2 minut.
/ | N

Within 2 minutes.
Bé&hem 2 minut.

Set the (h/1 button to ON.

Press the CLOCK button; DB% will blink in the display.

Set to 13:15 by pressing thé DOWN/UP buttons.

(When the button is kept pressed, the minute/hour indication changes
continuously.)

4 Press the SET button; the time will light in the display.

WN =

o To set to the nearest second...
Press the SET button when you hear the time signal from a TV or radio.

e To confirm the time while listening to a CD or radio broadcast
Press the DISPLAY button briefly on the remote control unit. Press it
again to return to the previous display.

Notes:

e Before performing timer recording or playback, it is necessary to
set the current time.

e If memory back-up batteries are exhausted or not installed, and the
power cord is plugged in again after being disconnected, or power is
restored after a power failure, “CLOCK” will biink in the display. Set the
current time again.
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WN =

4
CLoCcK

S0 1315

Nastavte tlac¢itko®/f do polohy ON. ‘
Stlacte tlacitko CLOCK; na displeji za¢ne blikat indikace Dqﬂ
Nastavte ¢as 13:15 stlacenim tlacitka DOWN/UP.

(Budete-li drzet tla¢itko stlacené, bude se indikace minut/hodin
meénit nepretrzité).

Stlacte tlacitko SET; na displeji se objevi indikace ¢asu.

Abyste nastavili hodiny s pfesnosti do jedné vtefiny...
Stlacte tlacitko SET, az uslySite signaly pfesného ¢asu v televizi
nebo rozhlase.

Pro kontrolu presného ¢asu pfi poslechu CD nebo rozhlasu
Lehce stlacte tlacitko DISPLAY na pultu dalkového ovladani.
Pro navrat k pfedchazejici indikaci stlacte toto tlacitko jesté
jednou.

Poznamky:

Pred pofizenim ¢asovanych zaznamu anebo prehravani je
nezbytné nastavit postupny cas.

Pokud byly baterie rezervni podpory paméti vybity anebo nebyly
vlozZeny, zaroven byla i sitova $fidra odpojena od zasuvky ale pak
znovu s ni spojena anebo doslo-li k vypadku napajeni, pak bude
na displeji blikat indikace “CLOCK”. Nastavte pfesny ¢as znovu.




TIMER OPERATIONS
(USING THE REMOTE CONTROL UNIT)

FUNKCE CASOVACE
(POMOCI PULTU DALKOVEHO OVLADANI)

Setting the timer
e The current time must be set before the timer can be used.

1 Set the h/Ibutton to ON.

2 Press the TIMER button.

TIMER @

3 Setthe start time.
(Example: To set the timer to 12:15.)

4 Set the stop time.
(Example: To set the timer stop time to 13:15.)

5 Select the TIMER mode.
o The selected timer mode is shown in the display.
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Nastaveni ¢asovace

® Nez zacnete Casovac pouzivat je nezbytné nastavit postupny ¢as.
1 Nastavte tlagitko®/I do polohy ON.

2 Stlacte tlacitko TIMER.

Within 30 sec.
Bé&hem 30 vtefin.

3 Nastavte ¢as, kdy zacal ¢asovaé fungovat.
(PFiklad: Nastaveni ¢asovace na 12:15).

® Press to set the start time.
o Stlacte, abyste stanovili zacatek prace.

Within 30 sec.
- Béhem 30 vtefin.

4 Nastavte ¢as vypnuti casovade.
(PFiklad: Nastaveni vypnuti ¢asovace na 13:15).

/ 3 e Press to set the timer off time.
-. ® Stlacte, abyste nastavili ¢as vypnuti
&asovade.
AN
Within 30 sec.

Bé&hem 30 vtefin.

5 Zvolte rezim TIMER.
® Na displeji se objevi indikace zvoleného rezimu ¢asovace.

REC and {J} appears on the display.
Indikace REC a Q} se objevi na displeji.

When the UP button is pressed to select the timer mode, the mode changes
from TUNER (timer reception of a broadcast), to TUNER (timer recording
of a broadcast), to CD (timer play of a CD), to TAPE (timer playback of a
tape), in this order.

2D VOL--C
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Po stlageni tladitka UP pro volbu rezimu ¢asovace se bude indikace
rezimu ¢asovace ménit v nasledujicim pofadi: TUNER (Casovany
poslech rozhlasové stanice), TUNER (Gasovany zaznam rozhlasové
stanice), CD (€asované pfehravani CD), TAPE (€asované prehravani
kazety).

Within 30 sec.
Bé&hem 30 vtefin.




6 Setthe volume. 6 Nastavte zvolenou uroven hlasitosti.

3
@ |___> ® Pristroj pfechazi do pfedvoleného rezimu a timto nastaveni ¢asovace kon¢i. (Sviti indikator Q}).

: 2 . 2 P
D OyoL -~ vOL O—~voL - ¥OLSO
A |

4]
AN | / \ )
. / _ __ This shows when volume level 1 is selected.
‘I s N Tato indikace znazornuje, Ze byla zvolena uroven hlasitosti1.

o The unit enters the previously engaged mode when timer setting has been completed. (The Q indicator lights.)

© When the volume setting is set to “VOL -" (volume level is not specified), the ® Pokud je Uroveri hlasitosti nastavena do polohy “VOL-" (Urovef
timer playback volume is at the level used before setting the timer. hlasitosti neni uréena), pak se hlasitost ¢asovaného prehravani

stanovi na urovni pouzivané pfed nastavenim Casovace.

o To confirm the timer setting

1 Press the SET button after pressing the TIMER button. ) ® Pro kontrolu nastaveni éasovace
Each time the SET button s pressed, the timer setting can be confirmed. 1. Stlacte tlacitko SET po stlaceni tlacitka TIMER. Po kazdém
2. When the previously engaged mode is displayed, timer setting has stlaceni tla¢itka SET je mozné nastaveni ¢asovace zkontrolovat.
been completed. 2. Pokud se objevi indikace pfedvoleného rezimu, to znamena, Ze je
nastaveni ¢asovace ukoncéeno.
Note:
e When the timer is set incorrectly or the. correct mode is not selected, Poznamka:
perform “Setting the timer” from the beginning. ® Pokud byl €asovac nastaven chybné anebo nebyl zvolen spravny

rezim, zaCnete “Nastaveni Casovace” od zacatku.

Casovany zaznam rozhlasovych poradi
® Nez zacnete Casovac pouzivat je nezbytné nastavit postupny

Timer recording of broadcast &as.

e The current time must be set before the timer can be used. ® Zkontrolujte, aby nebyla na kazeté desticka ochrany proti vymazani
e Make sure that the safety tabs of the cassette have not been broken off. odstranéna.

Operations Postup

__ TIMER
LooK -+ TMERT ONIOFF &/

<]

)

1 Set the O/1button to ON. 1 Nastavte tlagitko®/I do polohy ON.
2 Load a cassette. 2 Vlozte kazetu.
@ Insert the cassette with the side to be recorded facing out. ® Vlozte kazetu stranou, na niz budete zaznamenavat, k sobé.
o Select the required reverse mode (Z or 7)). ® Zvolte odpovidajici rezim reversu (Z nebo 7).
e Set the tape direction to » (forward) by pressing the TAPE «» button. ® Nastavte smér pohybu pasky do polohys (dopfedu) stlaéenim
3 Set the timer. (Refer to “Setting the timer” on page 64.) tlacitka TAPE -».
e Set the timer about a minute before the broadcast to be recorded is 3 Nastavte asovac. (Viz ¢ast “Nastaveni Casovace” na str. 64).
scheduled to start. ® Nastavte ¢asovac asi o minutu dfiv nez za€ne predvoleny
4 Tune to the station to be recorded. (Refer to page 52.) rozhlasovy porad, jehoz budete zaznamenavat.
5 Setthe &/1button to standby. 4 Vyhledejte stanici, jejiz pofad budete zaznamenavat. (Viz také
e Confirm that the timer mode indicator (REC {J_’j) is displayed in the str. 52).
display window. 5 Pomoci tladitka &/1 nastavte pfistroj do rezimu udrzeni.
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® Presvédcte se, ze na displeji sviti indikace rezimu ¢asovace

(REC TY).



o Timer recording will start at timer start time and the power will be
switched off at timer stop time. (The timer mode is then released.)

e To repeat timer recording every day . )
Press the TIMER ON/OFF button to display the timer mode indicator in
the display window.

o To cancel timer operation
Press the TIMER ON/OFF button so that the timer mode indicator (REC

) goes out. )
if you do this, timer recording will not start at the timer start time.

Notes:

Once the timer has been set, the start and stop times, etc., are stored in

memory. When timer recording or playback is required at different times,

the timer must be set again.

e After setting the timer start and stop times, check that the tuner is tuned
to the required frequency.

e |f memory back-up batteries are exhausted or not installed, and the
power cord is disconnected or there is a power failure, timer settings will
be erased from memory. If this happens, set the current time and perform
the timer setting again.

Timer playback
o Timer playback of tapes, broadcasts and CDs is possible.

Operations

e Casovany zaznam zaéne v piedvolenén éase zadatku
vysilani pofadu a napajeni bude vypnuto v nastaveném
case vypnuti ¢asovace. (Pak se rezim ¢asovace vypne).

® Pro opakovani ¢asovaného zaznamu kazdy den
Stlacte tla¢itko TIMER ON/OFF, aby se indikace ¢asovaného
rezimu objevila na displeji.

® Pro zruSeni funkce ¢asovace
Stlacte tlacitko TIMER ON/OFF, aby indikator rezimu ¢asovace
(REC §}) zhasl.
Udélate-li toto, nezacne v pfedvoleném €ase ¢asovany zaznam.

Poznamky:

Pokud je ¢asovac nastaven, pak se v paméti zachovava ¢as zacatku

zaznamu a Cas vypnuti. Pokud potfebujete pofidit Casovany zaznam

nebo pfehravani v jinou hodinu, pak je nezbytné ¢asovac znovu

nastavit.

® Po nastaveni potfebného Casu zacatku prace a vypnuti
C¢asovace zkontrolujte, aby byl tuner nastaven na zvolenou
frekvenci.

® Pokud byly baterie rezervni podpory paméti vybity anebo nebyly
vlozeny, zaroven byla sitova Srntra odpojena od zasuvky ale
pak znovu s ni spojena anebo doslo-li k vypadku napajeni, pak
bude nastaveni Casovace z paméti vymazano. Nastavte v tomto
pfipadé postupny ¢as znovu a znovu nastavte ¢asovac.

Casované prehravani

® Je mozné Casované prehravani kazet, CD a poslechu
rozhlasovych stanic.

Operace

2

/T___ __. TIMER (4
CLOCK. i TIMER T ONIOFF &/l
-3 (-

T2 3 i steep
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/ i 57" 6 procaam

' (]

7 8 9 RANDOM
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10 +10  rReser  REPEAT

1 Setthe &/l button to ON.
2 Set the timer. (Refer to “Setting the timer” on page 64.)

1 Nastavte tlacitko h/I do polohy ON.
2 Nastavte ¢asovad. (Viz oddil “Nastaveni ¢asovace” na str. 64).

Pfehravani CD

Source sound Timer mode Operations
Zvukovy zdroj Rezim ¢asovace Operace
CD play CcD Load a disc.

VlozZte kompaktni disk.

Prehravani kazety

Tape playback TAPE

Load a cassette tape.
Vlozte kazetu.

Rozhlasova stanice

Broadcast TUNER Tune to the required station.

Nastavte zvolenou stanici.

3 Setthe /1 button to STANDBY.
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3 Nastavte tlacitko /I do polohy STANDBY.



o Timer playback will start at the timer start time and the power will be
switched off at the timer stop time.
The unit remains in the same timer mode even after the power is switched
off. The same timer function will repeat at the same time on the following
day.

e When the timer mode is activated, the Q} indicator blinks.

e When the power is switched on, it is possible to fade in the sound from
volume level O (zero) to the preset volume.

o To cancel timer operation
Press the TIMER ON/OFF button so that the timer mode indicator ({I})
goes out.

Notes:

e When the volume setting is setto “VOL -” (volume level is not specified), the
timer playback volume is at the level used before setting the timer. (In this
case, the fade-in mode does not function.)

e To stop during timer playback, press the (b/1 button to switch the unit
off.

Sleep timer operations (using the remote control unit)

A. Use this when you want to fall asleep while listening to a
tape, broadcast or CD.

1 Set to the required source and tune (broadcast) or play back CD (or
tape).
2 Press the SLEEP button to set the sleep time.

SLEEP
SLEEP|is shown in the display.
Na displeji se objevi indikace

SLEEP|.

e Sleep time settings of 30, 60, 90 or 120
minutes can be set. When you release the
SLEEP button, the source is displayed after
5sec.

e The sleep timer operation will start and the power will be switched off
after the specified time.

e Checking the sleep time
When the SLEEP button is pressed, the remaining sleep time is
displayed. If it is pressed again, a new sleep time can be set.

e To cancel the sleep timer operation
Press the ()/1button to switch the power off or press the SLEEP button
until the sleep time indicator disappears.
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e Casované prehravani zaéne v predvoleném &ase zadatku
pfehravani a bude zastaveno v pfedvoleném ¢ase vypnuti.
Pfistroj zUstane ve stejném rezimu ¢asovace dokonce i po
odpojeni napajeni. Tatéz funkce ¢asovace bude znovu splnéna ve
stejném Case druhy den.

® Pii zapnuti rezimu ¢asovace zaéne blikat indikator ‘§*.

® P¥izapnuti napajeni je mozné postupné zvySeni Urovné hlasitosti
od 0 (nuly) do pfedvolené Grovné hlasitosti.

® Pro zruseni funkce ¢asovace
Stlacte tlacitko TIMER ON/OFF, aby zhasl indikator rezimu
casovace ().

Poznamky:

® Pokud je Uroven hlasitosti nastavena do polohy “VOL-" (Uroven
hlasitosti neni uréena), pak bude uroven hlasitosti takova, jaka
se pouzivala pfed nastavenim ¢asovace. (V tomto pfipadé rezim
postupného zvySeni Urovné hlasitosti nefunguje).

® Pro zastaveni béhem ¢asovaného prehravani stlaéte tlacitkod/I,
abyste vypnuli pFistroj.

Funkce ¢asovace spanku (pomoci pultu dalkového

ovladani)

A. Vyuzijte této funkce, chcete-li usnout pfi poslechu
kazety, rozhlasu nebo CD.

1 Nastavte zvoleny zvukovy zdroj a vyhledejte rozhlasovou stanici
nebo zapnéte prehravani CD (nebo kazety).
2 Stladte tlagitko SLEEP, abyste urcili dobu vypnuti.

/

Source mode display (Releasing the sleep mode)
Indikace rezimu zdroje (Vypnuti rezimu spanku)

® Mohou byt nastaveny ¢asové odstupy
vypnuti po 30, 60, 90 a 120 minutach.
Za 5 vtefin po uvolnéni tla¢itka SLEEP
se na displeji objevi indikace zdroje.

® Zacne fungovat ¢asovac spanku a v pfedvoleném terminu se
napajeni odpoji.

® Kontrola doby vypnuti
Po stlaceni tla¢itka SLEEP se objevi indikace ¢asu, ktery zbyl
do vypnuti. Po opakovaném stlaceni tohoto tlaitka se da
nastavit novy €as vypnuti.

® Pro zrusSeni funkce ¢asovace spanku
Stlacte tlacitko d/I, abyste odpojili napajeni anebo stlacte
tlacitko SLEEP a udrzujte ho, dokud indikator ¢asu vypnuti
nezmizi.



B. To fali asleep while listening to a tape, broadcast or
CD and to perform timer playback the following
morning

Set the timer. (Refer to “Setting the timer” on page 64.)

Set to the required source (tape, broadcast or CD).
Press the SLEEP button to set the sleep time.

WN =

SLEEP

B. Abyste usnuli pfi poslechu kazety, rozhlasové stanice
nebo CD anebo zapojili ¢asované prehravani druhy
den rano

1 Nastavte ¢asovag. (Viz oddil “Nastaveni ¢asovace” na str. 64).
2 Nastavte zvoleny zdroj (rozhlasova stanice, kazeta nebo CD).
3 Stladte tlacitko SLEEP, abyste uréili ¢as vypnuti.
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—/318\_—’_/518\_ — —/glﬂ\“ — —/h-:’lﬂ\——l

Source mode display (Releasing the sleep mode)
Indikace rezimu zdroje (Vypnuti rezimu spanku)

e Any source can be selected for sleep timer operation and timer playback.
For example;
+ CD play for sleep timer operation and broadcast reception for timer
playback.
- Tuner play for sleep timer operation and CD play for timer playback.

However, when broadcast reception is selected for both sleep timer
operation and timer playback, the station you heard at night will be tuned
to the following morning.

® Pro funkci ¢asovace spanku a ¢asovaného pfehravani muze byt
zvolen kterykoli zdroj.
Napfiklad:
» Pfehravani CD pro ¢asovac spanku a poslech rozhlasové
stanice v rezimu Casovace.
» Prehravani kazety pro ¢asovac spanku a prehravani CD v
rezimu Casovace.

AvSak bude-li zvolen pro ¢asova¢ spanku a ¢asované prehravani
poslech rozhlasové stanice, pak bude zapnuta druhy den rano
stanice, jiz jste poslouchali vecer.

( MAINTENANCE

UDRZBA

Cleaning is important!

When the tape is running, magnetic powder and dust naturally accumulate
on the heads, capstan and pinch roller. When they become too dirty...

® Sound quality deteriorates.

e The output sound level drops.

e Previously recorded tape is not completely erased.

o Recording is not performed satisfactorily.

Therefore, you should clean the heads, etc. after every 10 hours of use for
optimal recording conditions.

Cleaning the heads, capstan and pinch roller

Open the cassette holder.

Clean the heads, pinch roller and capstan.

For effective cleaning, use a cleaning kit available from an audio store.
After cleaning, be sure that the cleaning fluid has dried completely before
loading a cassette.

Erase head
Vymazavaci
hlavice

Capstan shaft(s)
Pohanéci kladky

Cisténi je velmi dulezité!

Pfi pohybu pasky se usazuje magnetovy prasek a obyc¢ejny prach
na hlavicich, pohaneci kladce a kladce pfitlacné. AZ budou tyto
soucastky pfili§ Spinavé...

® Zhorsi se kvalita zvuku.

® Klesne uroven vystupniho signalu.

® Kazeta se zaznamem se dobfe nevymazava.

® Zaznam neni uspokojivy.

Proto pro vytvofeni optimalnich podminek pro zaznam musite
Cistit hlavice atp. kazdych 10 pracovnich hodin.

Cisténi hlavic, pohaneci a pFitlaéné kladky

Otevrete zasobnik kazet.

Ocistte hlavice, pfitlaénou a pohaneci kladku.

Pro efektivni ¢isténi pouzivejte Cistici komplet, ktery se prodava v
obchodech s audiopfistroji.

Po ocCisténi kazety pfred vloZzenim se musite pfesvédcit, zda je povrch
s Cistici tekutinou UplIné suchy.

Record/play head
Kombinovana hlavice
z&znam/prehravani

Pinch rolier(s)
Pritlacna kladka(y)

o
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Cautions:

1. Keep magnets and metallic objects away from the head.
If the head becomes magnetized, noise will increase and the sound
will deteriorate. Demagnetize the head every 20-30 hours of use with a
head eraser (available from an audio store). (When demagnetizing the
head, the &/1 button should be set to STANDBY.)

2. Do not use anything other than alcohol for cleaning.
Thinner and benzine will damage the rubber pinch roller.

Cleaning the lens

If the lens in the CD pickup is dirty, dropout, etc., could degrade sound.

Open the CD door and clean the lens as shown.

o Use a blower (available from a camera store) to blow dust off the lens.

e If there are fingerprints, etc. on the lens, gently wipe clean with a cotion
swab.

Bezpecnostni opatieni:

1. Nechranite pobliz hlavic magnety a kovové pfedméty.
Pfi magnetovani hlavice se zvySuje Sum a zhorSuje se zvuk.
Kazdych 20-30 hodin pouziti uskutec¢rnujte odmagnetovani
hlavic pomoci odmagnetovaciho zafizeni (prodava se v
obchodech s audiopfistroji). (Pfi odmagnetovani hlavice ma byt
tlacitko W/1 v poloze STANDBY).

2. Nepouzivejte k €isténi nic mimo lihu.
Rozpoustédlo a benzin poskodi gumovou pfitlaénou kladku.

Cisténi ocky

Pokud se ¢ocka prenosky CD zaspinila, zpUsobi to vypadek

signalu a dal$i odchylky pfi normalnim pfehravani.

Otevrete viko CD a ocistte Cocku, jak je uvedeno nize na obrazku.

® Pouzijte dmychadlo (prodava se v obchodech s fotopfistroji) pro
ocisténi cocky od prachu.

® Pokud jsou na ¢occe otisky prstl atp., odstrarite je opatrnymi
dotyky vatového klubku na ty&ce.

Blower
Dmychadlo ?
\«
Lens
Cocka

( TROUBLESHOOTING

DIAGNOSTIKA PORUCH

What appears to be trouble is not aiways serious. First make sure....

e Power cannot be turned on.

* s the power cord unplugged?

o No sound from the speakers.

* Are headphones connected?

o Clock time is blinking in the display.

* Was there a power failure?

*Was the power cord unplugged while the memory back-up batteries
were not installed?

(CD Player Section)

e The CD player does not play.

*|s the CD upside down?

*1s the CD dinty?

* Is there condensation on the lens? (See “Cleaning the lens” above.)
e A certain portion of the CD does not play correctly.

*is the CD scratched?

* Is there condensation on the lens?

o When the operation stops.

* Switch to STANDBY and then to ON again.

(Cassette Deck Section)

e Playback sound is at a very low level.

* Is the head dirty?

e The ONE TOUCH REC button does not function.

* Have the safety tabs of the cassette been broken off?
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To, co na prvni pohled vypada jako porucha, nemusi vzdy byt
vaznym problémem. Nejdriv zkontroluijte...

Napajeni se nezapojuje.

Je zastréena do zasuvky vidlice sitové Sitry?

NeslysSite zvuk z reproduktorti.

Nejsou nadhodou pfipojena sluchatka?

Blika indikace hodin na displeji.

Nedos$lo nahodou k vypadku napajeni?

Neodpojila se snad sitova sndra, kdyz nebyly v pFistroji baterie
rezervni podpory paméti?

* + @ 5 ® 4 @

(Blok CD-playeru)

® CD-player neprehrava zaznam.

* Zda neni CD vlozen nalepkou dol(?

* Neni nahodou CD Spinavy?

* Zda neni na So&ce kondenzat? (Viz vy$e oddil “Cisténi cocky”).
Urcity usek na CD se nepiehrava spravné.

Neni CD poskraban?

Zda neni na ¢o¢ce kondenzat?

Pokud se pfristroj zastavuje.

Prepnéte tlacitko napajeni do polohy STANDBY a pak znovu do
polohy ON.

* @ 4 4 @

(Blok kazetové mechaniky)

® Velmi nizka uroven reprodukovaného zvuku.

* Neni snad hlavice Spinava?

® Nefunguje tlacitko ONE TOUCH REC.

* Nejsou snad odstranény desti¢ky ochrany pfed zaznamem?




(Tuner Section)

o Reception is noisy.

* Try adjusting the antenna.

* |s there a TV set or computer device near the unit?

(Timer Section)

o Timer operation does not start.

* Is the current time set correctly?

* Is the timer mode indicator ({J§) displayed?

(Remote Control)

o Remote control is impossible.

* Are the batteries in the remote control exhausted?

* Is the remote sensor section exposed to bright light (direct sunlight, etc.)?

Notes:

o When the above remedies do not help
Many operations of this unit are performed by the control of a
microprocessor. If none of the buttons function, unplug the power cord
and remove all the batteries, wait for a while, then load the batteries
again and plug it back in. Reset the correct values for the clock and

timer.

@ Before making an important recording, be sure to make a test recording
first to check that the deck, etc. is working correctly.

(Blok tuneru)

® Sum pri poslechu.

* Zkuste spravné nastavit anténu.

* Nestoji snad pobliz pristroje televizor nebo pocitac?

(Blok ¢asovace)

® Nefunguje funkce ¢asovace.

* Je spravné nastaven postupny ¢as?

* Sviti na displeji indikator rezimu ¢asovace (Q})?

(Pult dalkového ovladani)

® Znemoznéno ovladani pomoci pultu dalkového ovladani.

* Nejsou vybity baterie v pultu dalkového ovladani?

* Nedostava se snad do senzoru signalu dalkového ovladani
prudké svétlo (pfimé slunecni paprsky atd.)?

Poznamky:

® Pokud vyse uvedena opatfeni nepomahaji
Mnohé operace vykonava pfistroj za fizeni mikroprocesoru.
Pokud ani jedno tlagitko nefunguje, vytahnéte ze zasuvky S$ndru
napajeni a vyjméte vSechny baterie, vyckejte ur€itou dobu, pak
znovu vloZte baterie zpatky a spojte $ndru se zasuvkou.
Nastavte znovu spravny ¢as na hodinach a ¢asovaci.

® Nez budete dulezity zaznam pofizovat, bezpodmineéné pred tim
pristroj vyzkousejte, abyste zkontrolovali, zda mechanika atd.
dobre funguje.

SPECIFICATIONS

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

CD player section
Type

Signal detection
system

Number of channels
Frequency response
Signal-to-noise ratio
Wow & flutter

Radio section
Frequency range

Antennas

Tape deck section
Track system

Motor

Heads

Frequency response

Wow & flutter
Fast wind time
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: Compact disc player

: Non-contact optical pickup
: 2 channels

: 20 Hz - 20,000 Hz

:90dB

: Less than measurable limit

: FM 87.5- 108 MHz

FM 65 - 74 MHz
AM: (MW) 522 - 1,629 kHz
(LW) 144 - 288 kHz

: Telescopic antenna for FM

Ferrite core antenna for AM (MW/LW)

: 4-track 2-channel stereo
: Electronic governor DC motor for capstan
: Hard permalloy head for recording/playback, 2

gap ferrite head for erasure (Combination head)

: 60 - 14,000 Hz

(with CrOz2 tape)

. 0.15% (WRMS)
: Approx. 150 sec (C-60 cassette)

Blok CD-playeru

Typ : Pfehravac¢ kompaktnich disku
Systém ¢teni signalu . Bezkontaktni optické ¢teni
MnozZstvi kanald : 2 kanaly

Frekvenéni charakteristika.: 20 Hz -20000 Hz
Odstup signal/Sum : 90dB
Detonace . Nize hranice méfeni

Blok pfijimace
Frekvencnirozsah : FM 87,5 - 108 MHz
FM 65 - 74 MHz
AM: (MW) 522 - 1629 kHz
(LW) 144 - 288 kHz
: Teleskopicka anténa pro FM

Feritova anténa pro AM (MW/LW)

Antény

Blok kazetové mechaniky
Mnozstvi stop : 4 stopy, 2 stereokanaly

Motor . Motor stalého proudu s elektronnim
regulatorem pro pohanéci kladku
Hlavice : Hlavice z pevného permalloye pro

zéznam/prehravani, feritova hlavice s
dvojitou mezerou pro vymazani
(kombinovana hlavice)
Frekvenéni charakteristika: 60 - 14000 Hz
(s paskou CrOz)
1 0,15% (WRMS)
: Kolem 150 vtefin (kazeta C-60)

Detonace
Doba previnuti




General
Speakers
(Impedance) Fullrange: 8 cmx 2 (4 Q)
Superwoofer: 16 cmx 2(4Q)
Power output : (Max.)
20W (10W +10W) at 4 2 (full range)
40W (20W +20W) at 4 Q, 60Hz (woofer)
(10% THD)
10W (5W + 5W) at 4 Q (full range)
30W (15W + 15W) at 4 Q, 60Hz (woofer)
1 AUX IN (300 mVv/47 k)
MIC/GUITAR INPUT (6.3 mm dia. plug)
(Matching impedance:
MIC: 2002 -2 k€,
GUITAR: 100 kQ2 - 1M€2)
: PHONES (Output level: 0 - 12 mW/ch, 32 Q,
Matching impedance: 16 Q - 1 k)
: AC 230 V, 50 Hz
DC 15V (“R20/D (13F)” batteries x 10)
Ext.DC12V (car battery via optional CA-
R120E car adapter)

Input terminals

Qutput terminals

Power requirements

Power consumption  : 43 W (with &/1 SW ON)
1.4 W (with b/1 SW STANDBY)
Dimensions 1 690 (W) x 239 (H) x 296 (D) mm, including
knobs
Mass : 9.5 kg (without batteries)

10.6 kg (with batteries)
: AC power cord x 1
Remote control unit (RM-RXVB99) x 1
R6/AA (15F) batteries x 2
Shoulder strap x 1

Accessories provided

Design and specifications are subject to change without notice.

Printed in Indonesia
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Obecné charakteristiky
Reproduktory
(Impedance) Reproduktor s plnym rozsahem : 8 cm x 2 (4
ohmy)
Superwoofer : 16 cm x 2 (4 ohmy)
Vystupni vykon 1 (Max.)
20 W (10W + 10W) 4 ohmy (Reproduktor
s plnym rozsahem)
40W (20W + 20W) 4 ohmy, 60 Hz
(woofer)
(Celkové harmonické zkresleni 10%)
10W (5W + 5W) 4 ohmy, (Reproduktor s
plnym rozsahem)
30W (15W + 15W) 4 ohmy, 60 Hz
(woofer)
: AUXIN (300 mW/47 kohmt)
MIC/GUITAR INPUT (prdmer kolikové
zastreky 6,3 mm)
(Impedance:
MIC: 200 ohmu - 2 kohmy
GUITAR: 100 kohmy - 1 mohmu)
: PHONES (Vystupni turoven: 0 - 12 mW/
kanal, 32 ohmy, impedance : 16 ohma - 1

Vstupni konektory

Vystupni konektory

kohm)

Naroky na elektrické

napajeni : Stfidavy proud 230V, 50 Hz
Staly proud 15 V (baterie typu (“R20/D (13F)”
x 10)

Externi zdroj stalého proudu 12 V
(automobilovy akumulator pfipojovany pomoci
dodate¢né zakoupeného automobilového
adaptéru CA-R120E)

Pfikon : 43 W(spina¢ SW v poloze ON)
1,4 W (spina¢ SW v poloze STANDBY)

Rozméry : 690 (3) x 239 (V) x 296 (H) mm véetné
drzadel
Hmotnost 1 9,5 kg (bez baterii)

10,6 kg (v€etne baterii)
: Sitova $idra x 1
Pult dalkového ovladani (RM-RXVB99) x 1
Baterie R6/AA (15F) x 2
Remen pres rameno x 1

Pridavné zarizeni

Konstrukce a technické charakteristiky se méni bez pfedbézné
informace.

Vyti§téno v Indonésii.
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